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[Nru. 543} [No. 543]

AKKWIST TA’ ART

DIN id-dikjarazzjoni li gejja, magh-
qaula mill-Eccellenza Tieghu I-Gver-
natur-Generali bis-sahiha ta’ l-artikolu
3 ta’ I-Ordinanza dwar l-Akkwist ta’
Artijiet ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapi-
tau 136), hija publikata skond u ghall-
finijiet ta’ l-artikolu 8 (1) ta’ dik I-Ordi-
nanza.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

(File Land 489/67).

DIKJARAZZIONI
TAL-GVERNATUR-GENERALI

Jiena hawnhekk niddikjara illi l-art
hawn taht imsemmija hija mehtiega
mill-awtorita kompetenti ghal skop pub-
bliku skond id-disposizzjonijiet ta’ I-Or-
dinanza dwar l-Akkwist ta’ Artijiet
ghal Skopijiet Pubbli¢i (Kapitlu 136) u
illi l-akkwist taghha ghandu jkun b’xiri
assolut.

Deskrizzjoni ta’ I-Art

L-art li gejja f'San Giljan:—

Bicéa art tal-kejl ta’ 9-65 qasab kwa-
dri, i tmiss mit-Tramuntana u mil-
Lvant ma’ proprjeta tal-Gvern li qeghda
b’¢ens temporanju f’'idejn Spinola Deve-
lopment Company Limited u min-Nofs
in-Nhar ma’ Triq Spinola; hija proprjeta
tal-Gvern ta’ Malta dwar id-Direct Do-
minju u ta’ Spinola Development Com-
pany Limited dwar 1-Utili Dominju tem-
poranju.

ACQUISITION Gi LAND

THE following declaration made by
His Excellency the Covernor-General
under section 3 of the Land Acquisiticn
(Public Purposes) Ordinance (Chapter
136) is published in terms and for the
purposes of section 8(1) thereof.

18th August, 1967.

DECLARATION
BY THE GOVERNOR-GENERAL

I hereby declare that the undermen-
tioned land is required by the compe-
tent authority for a public purpose in
accordance with the provisions of the
Land Acquisition (Public Purposes) Or-
dinance (Chapter 136) and that the ac-
quisition thereof is to be by absolute
purchase.

Description of the Land
The following land at Saint Julians:—

A plot of land of the area of 965
square canes, bounded on the North
and on the East by Government pro-
perty held on temporary emphyteusis
by the Spinola Development Company
Limited and on the South by Spinola
Road; it is the property of the Govern-
ment of Malta as regards the Directum
Dominium and the property of the Spi-
nola Development Company Limited as
regards the temporary Utile Dominium.
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L-art hawn fuq Lmsemrm]a tldher fuq“ﬂ

pjanta markata L.D. 133/67, i ‘wiehed

jista’ jara fuq talba fl- Uﬂicc;u ta’ L-Art,

29, .-Triq Nofs in-Nhar,: Il-Belt,~'Valleutta;
1t-8 ta’ Awissu, 1967.

(Iff.) MAURICE DORMANL o

Gvernatur-Generali.

[Nru. 544]

IS-SEGRETARJU TAL-MINISTERU
TA’ L-AFFARIJIET TAL-
COMMONWEALTH U TA’
L-ESTERU JERGA’ JIDHOL GHAD-
DOVERI TIEGHU

IS-SUR Frederick E. Amato Gauci,
"M.B.E., B.Sc., Segretarju, Ministeru ta’
l-Affarijiet tal-Commonwealth u ta’ I-Es-
teru, rega’ dahal ghad-doveri tieghu fi-
14 ta’ Awissu, 1967, u l-arrangament li
hemm riferenza. ghalih fin-Notifikazzjo-
ni tal-Gvern Nru. 518 ta’ I-4 ta’ Awissu,
1967, huwa b’din imhassar.

It-18 ta’ Awissu, 1967,
(OPM/301/65/1)

The abovementloned land is shown

on a plan marked L.D. 133/67, which
‘may be seen on demand at the Land
Ofﬁce, 29, South Street, Valletta.

8th August 1967.

(Sgd.) MAURICE DORMAN.,

Governor-General.

[No. 544]
RESUMPTICON OF DUTIES BY THE
SECRETARY MINISTRY OF
COMMONWEALTH AND FOREIGN
AFFAIRS

MR Frederick E. Amato Gauci,
M.B.E., B.Sc., Secretary, Ministry of
Commonwealth and Foreign Affairs,
resumed duties on the 14th August,
1967 and the arrangement referred to
in Government Notice No. 518 of the
4th August, 1967 is hereby cancelled.

- 18th August, 1967.

| [Nru. 545]
NOMINI TEMPORAN]JI — ACTING APPOINTMENTS

L-Onorevoli 1-Prim Ministru approva dan li gej: — .
1 he Honourable the Prime Minister has approved the following:—

Isem Dipartiment Post Data
Name Department Post Date
Mr V. Lungaro Mifsud Ministeru tal- Segretarju 14. 8.67
- F.nanzi, Dwana | Secretary
u Port
Ministry of
Finance, Cus-
toms and Port
Mr Joseph M. Attard Dwana u Port Kontrollur 22. 8.67
Customs and Port | tad-Dwana
| u Suprin-
1 tendent
tal-Portijiet
Comptroller of
Customs and
Superirtendent
of Ports .- . |
(OPM /E/1306/57)
'Mr Maurice Busietta Inland Revenue | Kummisarju 21. 8.67
Taxxi Interni tat-Taxxi
o Internt
. Comumissioner
| of Inland
| Revenue
| (OPM /464/53)

118 ta’ Awissu, 1967.

¢

18th August, 1967.
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[Nru.. 546}

KONFERMA TA’ NOMINI — CONFIRMATION OF APPO[NTMENTS ‘

~ L-Onorevoli I-Prim Ministru approva dan 1i gej:
The Honourable the Prime Minister has approqed the following:—

Dipartiment

[sem ‘ Post i Dara
Name i\ Department Post . Duate
Mr George Xuereb Xoghlijiet Fitter 1 i 5. 7.67
Pubblici ICPM/E/408/65) |
Public Works |
Mr Louis Bonnici do. Inspector of | 5. 7.67
P.W. Motor '[
Vehicles and *
Garage |
‘OPM/ E/881/66) :
Mr Alfred Xuereb: do. Asst. Eand i 14, 6.67
Survey Oficer
OFM/E|664/66) ;
Miss. Antonia Buhagiar Edukazzjoni School 13. 5.67
Education Assistant
(Sec!E/1203/59)
Mr Nazzareno Abela do. Surmast 4, 2.67
Master
] (OPM /E[197/66) [!
Mr Paul F, Abela 1 do. Surmast 4. 2.67
| Master
! Sec/E/223160)
Mr Joseph Attard do. Surmast 4, 2.67
Master
(OPME{194766)
Surmast 4, 2.67
Mr Andrew Ciantar do. Master
(OPM/E/196/66)
_ Sinjora 5. 4.67
Miss- Mary L. Buttigieg do. Mistress
(Sec/E[1230/59)
Dr Stephen Borg Cardona, Qorti tal- Asst. Regis- 16. 8.67
B.A., LL.D. | Pulizija tratur
| Gudizzjarja Asst. Registrar
Courts of ‘Sec/E/183/60)
Judicial Police
Dr Albert R. Manche, LL.D. | Uffic¢ju ta’ Avukat tal- 26. 7.67
I-Avukat Gene: Kuruna
rali tal-Kuruna Crown-Counsel
Crown Advocate | (OPM/{E/[878/66)
S General’s Office
Dr Frank Cassar Agrikoltura Kirugu 11.12.66-
Agriculture Veterinarju
Veterinary .
Surgeon ‘
(OFM/E/242/66)

1t-18 ta’ Awissu, 1967.

18th Auguot 1967.
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[Nru. 547}
. NOMINI — APPOINTMFNTS
5 .-Onorevoh I-Prim Ministru approva dan li gej:—

K'The Honourable the Prime Minister has approved the following:—

e Isem Dipartiment Post [ Data
Name Department ] Post. Date
Mr Paul R, Tonna —_— Uffi¢jal Skrwani 24. 3.67
e ta’ Grad Gholi |
Higher Clerical | ‘
. Officer ~
ot (OPM/533/54/2) |
Mr Michael ]. Genovese — do. ‘ 1. 4.67
"Mr Eric Fenech Pace — do. I 1. 4.67
Mr Reginald N. Agius — do. - 1. 4.67
B Fgfrnandez
“ Mr Publius F. Galea — do. 1. 4.67
Mr Eric Engerer — "~ do. 1. 4.67
“MyrJoseph L. Vella — do. 1. 4.67
~Mr Domenic ]. Ciantar — do. 1. 4.67
.iMr -Joseph A. Scicluna — do. 1. 4.67
»MrJoseph M. Attard — do. 1. 4.67
#Mr George M. Pace — do 1. 4.67
izMr:Joseph H. Moore — do. 1. 4.67
My Arthur M. Xuereb — do. 1467
= Mr-Oscar. J. Cardona — do. 1. 4.67
~+Mr. Carmel A. Cuschieri — do. 1467
«Mr+Ronnie J. Padovani do. b 1. 4.67
Mr John J. Mallia — do. . 1467
Mr Anthony A. Ellul — do C 1. 467
. M. Anthony S, Bartolo — do. L 1. 4.67
~- . Rarnis. 5 :
. Mr Edward V. Parig — do. - 1. 4.67 .
,Mr William J. Buhagiar — do P 1. 467
" Mr Edward Caruana — do P 1467
Mr. Géorge T. Azzopardi —_ -do. 1. 4.67
‘ Mr William C. Buttigieg — do. 1. 4.67
J\/Ir John C. Xerri e do. 29, 4.67
|

1t-18 ta’ Awissu, 1967,
SO [N 548]

HRUG.TA’ SETT TA’ ERBA’ BOLOL _

LI ]IKKOMMEMORAW IL-XV IL-
G

" TA’ LISTORJA TA’
L-ARKITETTURA

NGHARRFU b’din illi I-Onorevoli Mi-
nisttustal-Kummeré¢, Industrija u Agri-
kolturaawtorizza IhruG ghal nhar it-
Tlieta, it:12 ta” Settembru, 1967 ta’ sett
ta’ erba’ bolol 1li jikkommemoraw il-

18th August, 1967.

[No, 548]

ISSUE OF A SET OF FOUR
POSTAGE STAMPS
COMMEMORATING THE XV
INTERNATIONAL CONGRESS OF
THE HISTORY OF ARCHITECTURE

IT is hereby notified that the Ho-
nourable Minister of Trade, Industry
and Agriculture has authorised the
issue on Tuesday, 12th September,
1967, of a set of four stamps comme-
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XV-i] Kungress Internazzjonali ta’ I-Is-
torja ta’ 1-Arkitettura. Il-bolol jibgqghu
ghall-bejgh sa nhar 1-Erbgha, il-11 ta’
Ottubru, 1967, jekk il-hazniet ma jis-
pi¢cawx qabel.

Il-valur, disinn u kulur tal-bolol iku-

nu kif gej:

2d — Tempji Megaliti¢i, Hal Tarxien
— Ahdar Kahlani u Iswed;

6d — Dar Normanna, l-Imdina —
Kannella mijl-lewn il-laringa u Is-
wed;

1/- — Faccata tal-Knisja Parrokkjali
1-Qadima ta’ Birkirkara — Isfar
lewn iz-zebbuga u Iswed;

3/- — Id-Dahla ta’ I-Auberge de Cas-
tille — Carmine u Iswed.

Ilbolli jkunu fformat vertikali ta’
dags ta’ 1.12 pulzieri X 1.0133 pulzieri
perforazzjoni sa perforazzjoni.

II-bolol ikunu validi kemm ghall-pus-
tagg u kemm ghal skopijiet ta’ taxxa.
Il-bejgh tal-bolol definitivi kurrenti ta’
2d, 6d, 1/- u 3/- ma jibgax isir ghall-
perijodu li matulu l-bolol 1li jikkom-
memoraw il-XV-i] Kungress Internaz-
zjonali ta’ I-Istorja ta’ I-Arkitettura jku-
nu ghall-bejgh; imma jkunu disponib-
bli ghal skopijiet filateli¢i meta wiehed
jiddomanda fil-Fergha ta’ l-Accounts
ta’ 1-Uffic¢ju Generali tal-Posta.

Rekwizizzjonijiet minghand bejjie-
gha tal-bolol bii-licenza ghal provvista
ta’ bolli li jikkommemoraw il-XV-il
Kungress Internazzjonali ta’ I-Istorja
ta’ l-Arkitettura jigu milqughin sa u
mhux aktar tard mis-1 p.m. ta’ nhar
it-Tnejn, 14 ta’ Settembru, 1967, u jigu
servuti fl-ewwel gurnata tal-hrug mill-
Uffi¢¢ju Generali tal-Posta, il-Belt Val-
letta.

Dawk 1i jixtiequ jimpostaw firsi-day
covers fi kwantitajiet li ma jiskorrux
hamsa fin-numru huma mitluba lj juzaw
ilformola specjali ghall-ittri registrati
li tigi akkwistati mill-Fergha tal-Kon-
senji ta’ I-Uffic¢ju Generali tal-Posta u
mill-Ferghat ta’ 1-Uffi¢¢ji tal-Posta koll-
ha.

Il-bejgh tal-Bolol fl-Uffi¢¢ju Generali
tal-Posta, il-Belt Valletta, jibda fis-7
a.m, fl-ewwel gurnata tal-hrug.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

morating the XV International Con-
gress of the History of Architecture,
The stamps will remain on sale up to
Wednesday, 11th October, 1967, unless
stocks are previously exhausted.

The value, design and colour of the
stamps will be as follows:
2d — Megalithic Temples, Tarxien
— Bluish Green and Black;
6d — Norman House, Mdina —
Orange Brown and Black;

1/- — Facade of Old Parish Church
of Birkirkara — Yellow olive and
Black;

3/- — Entrance of Auberge de Cas-
tille — Carmine and Black.

The stamps will be in vertical for-
mat in the size of 1.12 inches X 1.0133
inches perforation to perforation.

The stamps will be valid both for
postage and revenue purposes. The
sale of the current definitive 2d, 6d,
1/-, and 3/- stamps will be dlscontmued
for the period during which the stamps
commemorating the XV International
Congress of the History of Architec-
ture will be on sale, but they will be
available for philatelic purposes on re-
quest at the Accounts Branch of the
General Post Office,

Requisitions from licensed stamp
vendors for the supply of the stamps
commemorating the XV International
Congress of the History of Architecture
will be received up to and not later
than 1 p.m. on Monday, 4th September,
1967, and will be served on the first
day of issue from the General Post Of-
fice, Valletta.

Persons wishing to post registered
first-day covers in quantities exceeding
five in number are requested to use the
special form for registered letters ob-
tainable from the Delivery Office of the
General Post Office and from all Branch
Post Offices.

The sale of ’Stamps Counter at the.
General Post Office, Valletta, will open
at 7 a.m. on the First Day of Issue.

18th August, 1967.
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Hotel Leafler — 1958

Is-Segretarju, Board tal-Gvern Malti
ghat-Turizmu, javza li se tigi ippubbli-
kata fi Zmien qasir leaflet li turi IHlukan-
di 1i hawn miftuhin bhal issa. L-infor-
mazzjoni li jkun fiha l-pubblikazzjoni
tapplika ghall-perijodu -1 ta’ Novem-
bru, 1967 — il.31 ta’ Ottubru, 1968.

Sidien u managers ta’ lukandi ' Malta,
Ghawdex u Kemmuna huma mitluba 1i
jibaghtu linformazzjoni pertinenti fug
ilformoli preskritti, 1i jigu akkwistati
mit-Taqsima tal-Pubbli¢itd, Board tal-
Gvern Malii ghat-Turizmu, 9, Triq il-
Merkanti, Il-Belt Valletta, bejn 1s-7.30
a.m, u s-1 p.m. u mir-Reception Desk
tal-Board tat-Turizmu mit-3 p.m. sas-6
p.m. Ii-formoli, mimlijin kif ghandu
jkun, ghandhom jaslu ghand is-Segretar-
ju, Board tal-Gvern Malti ghat-Turizmu,
mhux aktar tard mill-Erbgha, [-20 ta’
Settembru, 1967.

Il-Board tal-Gvern Malti ghat-Turiz-
mu jirriserva d-dritt li jeskludi mill-
hotel folder ufficjali kwalunkwe lukan-
da, }i fl-opinjoni tal-Board, ma tkunx
skond il-kriterju tieghu.

It-18 ta’ Awissu, 1967,
(MGTB/68/60/7).

Importazzjoni ta’ Prodotti ta’ I-lkel

Ngharrfu ghall-informazzjoni ta’ kul-
hadd illi l-Awtoritajiet tar-Repubblika
Federali tal-Germanja allokaw 1il Malta
ghat-tieni sitt xhur ta’ 1-1967 overall
trade fair quota 1i tammonta ghal DM
100,000 ghall-importazzjoni ta’ prodotti
ta’ likel kif ukoll kwota ghall-inbid
ta’ 2,750 hectolitres ghall-fieri u esibiz-
zjonijiet internazzjonali kollha fir-Re-
pubblika Federali tal-Germanja u fl-Art
ta’ Berlin.

1t-18 ta’ Awissu, 1967.
(DTI 2008A/64)

NOTICES
Hotel Leaflet — 1968

The Secretary, Malta Government
Tourist Board, notifies that a leaflet
showing hotels currently in operation
is to be published shortly. The informa-
tion carried in this publication is to be
applicable for the period 1st Novembes,
1967 — 31st October, 1968.

Owners or managers of hotels in
Malta, Gozo and Comino are requested
to submit the pertinent information on
the prescribed forms, which are obtain-
able from the Publicity Section, Malta
Government Tourist Board, 9, Mer-
chants Street, Valletta, between 7.30
a.m. to 1 p.m. and from the Reception
Desk of the Tourist Board from 3 p.m.
toc 6 p.m. The forms, duly completed,
are to reach the Secretary, Malta Go-
vernment Tourist Board, by not later
than Wednesday, 20th September, 1967.

The Malta Government Tourist
Board reserves the right to exclude
from the official hotel folder any hotel,
which in the opinion of the Board, does
not conform with its criteria.

18th August, 1967.

Importation of Food Products

It is notified for general information
that the Authorities of the Federal Re-
public of Germany have allocated to
Malta for the second six months of 1967
an overall trade fair quota amounting to
DM 100,000 for the importation of food
products as well as a quota for wine to
the extent of 2,750 hectolitres for all in-
ternational fairs and exhibitions in the
Federal Republic of Germany and in the
Land of Berlin.

18th August, 1967.
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ATT TA’ L-1952 LI JIRREGOLA L-KGNDIZZJONIJIET TA’ L-IMPIEG
(ATT NRU. X TA’ L-1952)

Avviz ta’ hsieb li jsir Ordni dwar il-Kunsill tal-Pagi biex jistabbilixxi

L-Kunsill tal-Pagi ghal Industrija tas-Sajd

Skond id-disposizzjonijiet tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 5 ta’ l-Att ta’ 1-1952
li Jirregola I-Kondizzjonijiet ta’ l-Impieg, I-Onorevoli Ministru tax-Xoghol Impiegi
u Sigurta, ghandu I-hsieb li jistabbilixxi Kunsill tal-Pagi dwar persuni impjegat fl-
industrija tas-Sajd. ‘

Kull min ghandu xi oggezzjonijiet ghall-abbozz tal-ordni jista’ jaghmel l-og-
gezzjoni tieghu bil-miktub, biex tasal ghand il-Ministru mhux aktar tard mid-9 ta’
-Settembru, 1967 u fihy jghid: — '

(2) kull raguni specifika ta’ oggezzjoni; u

, (b) kull ommissjoni, zieda, jew modifikazzjoni li huwa suggerit 1i ghand-
hom isiru f'dan 1-Ordni.

It-18 ta’ Awissu, 1967.
V. TABONE,

Ministru tax-Xoghol, Impiegi u Sigurta

SKEDA

Bis-sahha tal-poteri moghtijin bl-artikolu 5 ta’ 1-Att ta’ 1-1952
li Jirregola 1-Kondizzjonijiet ta’ I-Impieg, 1-Onorevoli Ministru tax-
Xoghol, Impiegi u Sigurta ghamel dan [-Ordni li gej:—

1. Dan [-Ordni jista’ jigi msejjah 1-Ordni ta’ 1-1967 dwar il- Titolu.
Kunsill tal-Pagi ghall-Industrija tas-Sajd.

2. Ghandu jkun hemm Kunsill tal-Pagi ghal Industrija tas- Safejn
Sajd 1i ghandu japplika ghall-impjegati kollha 1i jahdmu fuq vapuri Japplika il-
tas-said : Kunsill tal-

-sajd, Pagi ghall-
L. . Industrija
Ghall-finijiet ta’ dan 1-Orduni, it-terminu tas-Sajd.

“vapur tas-sajd” ifisser kwalunkwe vapur ta’ kwalunkwe
deskrizzjoni u jinkludi bastiment jew dghajsa li tahdem regolar-
ment ghall-iskop tan-negozju tas-sajd.

3. Dan l-ordni jirrevoka id-disposizzjonijiet ta’ xi Ordni tal-
Kunsill tal-Pagi jew National Standard Order f'dak li japplikaw ghal
impjegati li ghalihom il-Kunsill tal-Pagi ghal-Industrija tas-Sajd
ghandu jahdem, minghajr pregudizzju madankollu, ghat-thaddim ta’
xi dispozizzjonijiet imnizzlin fxi ordni 1li jirregola Il-pagi jew
national standard order Ii bhalissa qieghed isehh sakemm dispoziz-
zjonijiet bhal dawn jigu revokati minn xi ordni li jirregola l-pagi
li jista’ jsir dwar impjegati 1i ghalihom japplika dan 1-Ordni tal-
Kunsill tal-Pagi.
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CONDITIONS OF EMPLOYMENT (REGULATION) ACT, 1952
(ACT NO. X OF 1952)

Notice of Intention to make a Wages Council Order establishing the
Fishing Industry Wages Council

In accordance with provisions of subsection (2) of Section 5 of the Conditions
of Employment (Regulation) Act 1952, the Honourable Minister of Labour,
Employment and Welfare intends to establish a Wages relating to the employees
employed in the Fishing Industry.

. Any person having any objections to the draft order may make his objection
in writing so as to reach the Minister not later than 9th September, 1967,
stating: —

(a) any specific grounds of objection; and

(b) any omissions, additions, or modifications that it is suggeested should
be made in the Order.

18th August, 1967,
V. TABONE,
Minister of Labour, Employment and Welfare.

SCHEDULE

In exercise of the powers conferred by section 5 of the
Conditions of Employment of Employment (Regulation) Act, 1952,
the Honourable Minister of Labour, Employment and Welfare has
made the following Order:—

Citation. 1. This Order may be cited as the Fishing Industry Wages
Council Order, 1967.
Field of 2. There shall be a Fishing Industry Wages Council which shall
g%’egtiOn operate for all employees engaged on board fishing vessels.
(]
&}2‘;‘;?535;’;‘{ Y For the purposes of this Order, the term:—

“fishing vessel’ means a vessel of any description including
ship or boat regularly operating for the purpose of the fishing trade.

Amends 3. This Order revokes the provisions of any wages Council
P i Order or National Standard Order in so far as they apply to

employees in respect of whom the Fishing Industry Wages Council
shall operate without prejudice, however, to the operation of any
provisions laid down in any Wage Regulation Order which may be
made in respect of employees to whom this Wages Council Order
applies,
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministry tal-Kummeré, Industrija
u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjetd Industrijali
(Xapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza,

it-18 ta’ Awissu, 1967,

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trfade,
Industry and Agriculture undey the In-
dustrial Property (Protection) Ordin-
ance (Chapter 48) is published for ge-
neral information in accordance with
the provisions of section 26 “of the
Ordinance, R

18th August, 1967,

By the Minister of Trade, Industry and Agriculturel B

Warrant No. 432

. WHEREAS A.P.V. Company Limited, Manor Royal, C=raw1ey, SusSé;g, England,
have solemnly and sincerely declared that they are in possession of an invention
for IMPROVEMENTS IN OR RELATING TO CONTINUOUS BREWING PRO-

CESSES and that the same is not in use by any other person to the best of their
knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the Iapse of fourteen years from 10th July, 1963.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if .at -any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My. grant' is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if‘the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwitH
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Indus’c'i%y;;génd
Agriculture, Valletta, this 10th day of June, 1967. e

(Sd) Jos. SeiTERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
u:Agrikoltura - skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijist ta’ l-artikolu 26 +ta’ 1-Ordi-
-nanza,

It-18 ta’ Awissu, 1967.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Homourable Minister of Trade,

Industry and Agriculture under the In-

dustrial ‘Property (Protection) Ordin-

-ance (Chapter 48) is published for ge-

neral information in accordance with
the provisions of section 26 of the
Ordinance,

18th August, 1967,

By the Mmister of Trade, Industry and Agriculture

Warrant 468

WHEREAS American Cyanamid Company, Wayne, New Jersey, United States
of American, have solemnly and sincerely that they are in possession of an inven-
tion for PRODUCTION OF AN ANTIBIOTIC BY FERMENTATION -~~d that
lt)hcla. ~sfa‘me is not in use by any other person to the best of their knowledge and
‘belief;

WHEREAS the said possessor have applied for the grant to them .of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFOCRE in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the sa'd patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 3rd December,
1965.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
‘patentees .shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and
Agriculture, Valletta, this 16:h day of December, 1966.

(Sd} Jos. SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT ~TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
‘u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali
" (Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
‘mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta' l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

It-18 ta’ Awissu, 1967,

DEPARTMENT OF “TR’ADE

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the In-
dustrial Property (Protection). .Ordin-
ance (Chapter.48) is published for..ge-
neral information in accordance Wlth
the provisions of section 26 of the
Ordinance.

18th August, 1967,

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

Warrant No. 470.

WHEREAS Sandoz Ltd., Lichtstrasse 35, Basle, Switzerland, have solemnly and
sincerely declared that they are in possession of an invention for IMPROVEMENTS
IN OR RELATING TO ORGANIC COMPOUNDS and that the same is not in use
by any other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive rlcht to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 11th December,
1044,

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to laW, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, th.s My Warrant shall forthwith

be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and
Agriculture, Valletta, this 16th day of December, 1966.

(Sd) Jos. SpiTER],
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan #-Warrant maghmul mill-Onore-

voli.Ministru tal-Kummer¢, Industrija -

u Agrikoltura skond -Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta.-Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet- ta’ - l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

DEPARTMENT OF TRADE

The following ‘Warrant issued' by
the . Honourable ::Minister of Trade,
Indust1y and Agriculture under the In-
dustrial Property (I?rotec‘mon) Ordin- -

ance (Chapter 48) is:published for ge-

neral information ‘in"accordance wit‘n ‘
the provisions of section 26 of the
Ordinance,

18th August, 1967,

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

Warrant No. 486

. -WHEREAS Sandoz Ltd., L1chtstr 35, Ba:.le Switzerland, have solemnly and
sincerely declared that they are in possession of an invention for IMPROVEMENTS
IN OR RELATING TO ORGANIC COMPOUNDS and that the same is not in
use by any other person to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
forthe sole use and advantage of thelr said 1nvent10n

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete spe01ﬁca-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property- (Protectlon) Ordinance >, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive rlght to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependen01es, up to and untll the lapse - of fourteen years from 18th January,
1965,

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time,-during the said ‘term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary-to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees  shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthw1th
be determined and be void to all 1ntents and purpo;es

Given under my hand at the Mmlbtry of Trade Industry and
Agriculture, Valletta, this 14th day of June, 1967.

(Sd) Jos. SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-
voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar

il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali

(Kapitolu 48) hu ippuoblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ I1-Ordi-
nanza.

1t-18 ta’ Awissu, 1967,
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DEPARTMENT OF TRADE -

The following Warrant issued by
the Honourable Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the In- -
dustria] Property (Protection) "Ordin-
ance (Chapter 48) is published for ge-
neral information in accordance with
the provisions of section 26 of the
Ordinance,

18th August, 1967.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture

Warrant 487

WHEREAS Speri Societa Produzioni e Ricerche Industriali S.p.A., 8§, Via
Cerania, Milan, Italy, have solemnly and sincerely declared that they are in posses-
sion of an invention for IMPROVEMENTS IN OR RELATING TO PROCESS
FOR WATER-PROOFING OF FABRICS AND FABRICS WATER-PRIOOFED
THEREBY and that the same is not in use by any other person to the best of their
knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invent.on:

NOW, THEREFORE in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the sa:d patentees the exclusive right to use.
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 25th January,
1965.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the-
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and
Agriculture, Valletta, this 1st day of June, 1967.

(Sd) Jos. SPITERI,
Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Onore-

voli Ministru tal-Kummer¢, Industrija
. u Agrikoltura skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali .
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-

zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’

1-Ordi-
nanza., ‘

1t-18 ta’ Awissu, 1967.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Honourable . Minister of Trade,
Industry and Agriculture under the In-
dustrial Property . (Protection) Ordin:
ance (Chapter 48) is published for ge:
neral information in accordance ' with
the provisions of section 26 of the
Ordinance.

18th August, 1967.

By the Minister of Trade, Industry and Agriculture
Warrant No. 499

WHEREAS Paul Van Dijck, 80, Oude Laan, Leuven, Belgium, Hendrik Eyssen,
55a, Wilselse Steen weg, Herent, Belgium and Recherche et Industrie Therapeuti-
ques en abrege R.IL.T., 9 Rue du Tilleul, Genval, Belgium have solemnly and sin-
cerely declared that they are in possession of an invention for IMPROVEMENTS
IN FEED COMPOSITIONS and that the same is not in use by any other person
to the best of their knowledge and belief;

WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention;

"AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-
tion particularly described the nature of their invention:

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 20th October,
1966. .

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry and
Agriculture, Valletta, this 14th day of June, 1967.

(Sd) Jos. SPITERI, (
- Minister of Trade, Industry and Agriculture.
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AVVIZY TAL-PULIZITA
[Nru. 133}

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81(l) tal-Ko-
ti¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija, Kapitolu 13,
-Kummissarju tal-Pulizija b’dan ig‘ﬁar-
raf illi Iingenji tas-sewgan ma jkunux
jistghu jghaddu mit-toroq imsemmija
hawn taht fid-dati u l-hin indikati min-
habba festi religjuzi.

HAL SAFI

Fis-26 ta’ Awissu, 1967, bejn is-7.30
p.m. u I-11 p.m. mill-Pjazza tal-Knisja,
Trig Santa Marija, Trig San Guzepp u
Trig San Pawl.

Fis-27 ta’ Awissu, 1967, bejn 14.30
p.m. u 1-10.45 p.m. mill-Pjazza tal-Knisja,
Trigq Santa Marija, Trig San Guzepp u
Trig San Pawl.

Matul dan il-perijodu I-Karozzi tal-
Linjg taz-Zurrieq li normalment ighad-
du minn Hal Safi u Hal Kirkop ikoll-
hom il-Venda trasferita ghal Triq iz-
Zurrieq, Hal Safi, u meta jitilgu ghall-
Belt Valletta jghaddu minn Tr1q San
Bartilmew, Trig Santa Katerina, Triq II-
Belt Valletta, iz-Zurrieq u minn Triq
Ta’ San Guzepp ghal Hal Kirkop u vici-
versa.

1t-18 ta’ Awissu, 1967.

[Nru. 134]

Bis-sahha ta’ l-artikolu 81 (1) tal-
Kodié¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitolu
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmija hawn taht fid-dati u I-hinijiet
indikati minhabba [-Kompetizzjoni ta’
Sewqgan fit-Tlajja.

IL-MELLIEHA ,

Fis-27 ta’ Awissu, 1967, bejn is-7.30
a.m. u nofs in-nhar minn Trig Qasam
Barrani bejn Trig Ghajn Tuffieha u
Triq il-Bajja ta’ I-Ankra.

[t-18 ta’ Awissu, 1967

UFFIZCIU LENTRALI TA’

L-ISTATISTIKA _,
Statistika ‘Interim’ tal- Prezzmet
Bl-Imnut *

Oggetti Oggetn

Ikel Ohra Kollha

April 1960 100.0 100.0 100.0
Gunju 1967 1088 1134 111.5
Lulju 1967 105.4. 114.0 1104
* Ghal deskuzzmm tal-metodi uZzati ara
“Interim  Index = of Retail Prices — Report

by the Committee of Users”.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

POLICE NOTICES
, [No. 133]
In virtue of section 81(1) of the Code
of Police Laws, Chapter 13, the Com-

missioner of Police hereby notifies that ..
the transit of vehicles will be suspended

through the streets mentioned here- ;
under on the dates and time indica-
ted in connection with religious festi-
vities.

SAFI

On the 26th August, 1967, between
7.30 p.m. and 11 p.m. through Church
Square, St Mary Street, St Joseph Street
and St Paul Street.

On the 27th August, 1967, between
430 p.m. and 1045 p.m. through
Church Square, St Mary: Street, St
Joseph Street and St Paul Street. \

During this period the Zurrieq Route
Buses which normally pass through Safi
and Kirkop will have the Terminus
shifted to Zurrieq Road, Safi, and on
leaving for Valletta will proceed to St
Bartholomew  Street, St Catherine
Street, Valletta Road, Zurrieq and Ta’
San Guzepp Road to Kzrkop and vice-
versa,

18th August, 1967.

[No. 134]

In virtue of section 81 (1) of the
Code of Police Laws (Chapter 13), the
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspended on the dates and between
the hours indicated in connexion with
a Hill Climbing Competition,

MELLIEHA

On the 27th August, 1967 between
7.30 a.m. and 12 noon through Qasam
B»arrani Street between Ghajn Tuffie-
ha Road and Anchor Bay Road. :

18th August, 1967.

CENTRAL OFFICE OF STATISTICS

Interim Iﬁdéx of Retail Prices *

Other All

Food Items Items

April 1960 100.0 100.0 100.0
June 1967 108.8 113.4 111.5
July 1967 105.4 114.0 110.4

* For a description of methods used vide
“Interim: Index of Retail Prices — Report
by the Comunittee of Users”.

18th August, 1967.
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NUMRU U TUNNELLAGG TA® VAPURI LI WASLU MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET
’ IL-GIMGHA FID-9 TA’ GUNJU 1967, MQASSMIN B’NAZZJONALITA’

NUMBER AND TONNAGE OF VESSELS THAT CALLED AT MALTA DURING WEEK FNDING
FRIDAY 9th JUNE, 1967, CLASSIFIED BY NATIONALITY.

Ta’ 100 Tunnellata u tahthom , Fuq 100 Tunnellata
Nazzjonalita 100 Tons Gross & Under Qver 100 Tons Gross
Nationality Nru. Tunnclla}gg i’un‘r;‘;.—ll.z;.‘gg Nru Tunnellz}gg Tunm?llagg
No. Netti Netti No. Netti Netti
Gross Tons| Net Tons Gross Tons Net Tons

Renju Unit —United Kingdom tl 517 180 1t 132,139 73,855
Malta— Malta - — — 4 1,592 827
Belgju - Belgium 1 78 55 — — -
Danimarka—Denmark — — —_ 9 2,146 1,149
[Franza - France — — — 1 2,771 1,910
Germanja tal-Punent—West Germny] 1 25 14 2 2,704 1,601
Germanja tal-Livant— East Germanvy | — — - 2 7,660 3,904
Greéja—Greece — —_— — 1 9,287 3,789
Izrael—Israel ... — - — 1 2,269 1,993
ftalja—Italv .. 14 120 100 21 066.135 87,169
Liberja—Liberia — — -— H 2,855 1,669
Clanda—Netkerlands... .. .. | — — - 2 898 432
Norvegja—Norway ... — — — 1 4,229 2212
Portugu]l-—Porlugal — — — 1 17557 | 12,467
Svezju—Sweden — — — 1 1,413 6L1
Sviy zera— Switzerland — — — 1 320 214

TOTAL ... .. | 25 | sl0 | 849 | 52 | 25192 | 43795

NUMRU U TUNNELLAGG TA’ AJRUPLANI LI WASLU MALTA MATUL IL-GIMGHA LI GHALQET
IL-GIMGHA, FID-9 TA® GUNJU, 1967, MQASSMIN B°NAZZJONALITA®
NUMBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT THAT CALLED AT MALTA | URING WEEK ENDING
FRIDAY 9tb JUNE, 1967, CLASSIFIED BY NATIONALITY.

Nazzjonalita Numru Tunnellagg

Nationality Number Tonnage

Renju Unit— Unired Kingdom 41 2181.8
tire¢ja—reece . 2 141.0
[tala - Italv B 2188
svizzera— Switzerlar d 1 9.8
Tunisija-- Tunisia 3 3910
TOTAL o6 2588.9

Il-figura ta’ 100 tunnellata giet adottata ghaliex hija I-figura uzata fit-tabelli principali tas-
sommarju ippubblikati kull sena minn Lloyds. . )
The figure of 100 tons has been adopted because it is the one used in the main summary

tables published annually by Lloyds.
It-18 ta’ Awissu, 1967, 18th August, 1967.
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SPIZERI]I LI TIFTHU L-HADD"

.......

skond l-Att Nru. XXIV ta’ 1-1957.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

Din ta’ haWﬁ i%aﬁf ‘hija lista t’ sm-;\]ff;

DISPENSARIES TO OPEN CN
. SUNDAYS
The following is a list of Dispensa-
ries required to open on Sundays in
‘terms of Act No. XXIV of 1957.

18th August, 1967. -

+ . MALTA —9ain. to 12,30 p.m.
GO0ZO — 7.30 a.m. to 11 &.m.

3 TA’ SETTEMBRU, 1967 — 3rq SEPTEMBER, 1967

VALLETTA, FLORIANA
HAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA, LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL’S
MOSTA, NAXXAR ...
BIRZEBBUGA, GHAXAQ, ZEJTUN,
PAOLA, TARXIEN

QORMI, ZEBBUG, SIGGIEWI
RABAT, DINGLI

SENGLEA, VITTORIOSA COSPI-
CUA, ZABBAR )
JULTAN’S

BAY

SLIDMA ST.
GOZ0O

Royal Pharmacy — 271, Kingsway, Valletta.’

Marsa Dispensary — 77, Cross Road, Marsa.

TNavy Pharmacy — 332, D’Argens Road, Gzira.

st, Francis Pharmacy — 3, St. Roque Street, Birkirkara
Zurrieq Dispensary — 30, Churchill Square, Zurrieq.

National Pharmacy — 324, High Street, St. Paﬁl’s Bay
Tarxien Pharmacy — 59, Tarxien Road, Tarxien.

Nobel Pharmacy — Sciortino Street, Zebbug.
Ideal Pharmacy — 63, Mam Street, Rabat.

Felice Dispensary — 95, Sanctuary Street, Zabbar.
Vietor’'s Pharmacy — 9, Tower Road, Sliema.
Bondi's Pharmacy — 2, Racecourse Street. Victoria.

10 TA’ SETTEMBRU, 1967 — 10th SEPTEMBER, 1967

VALLETTA, FLORJANA
HAMRUN, MARSA

MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIDQ MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR ...
BIRZEBBUGA GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN ... .
QORMI, ZEBBUG, SIGGIEWI
RABAT, DINGLI .
SDNGLEA VITTORIOSA 'COSPL-
CUA, ZABBAR .. .
JULIAN'S

BAY

SLIEMA ST.
GOZ0 .

Origina] English Dispensary — Block 1, No. 5,

St John’s Square, Valletta.

St. Joseph’s High Road,
Hamrun

Msida Pharmaecy — 32, Msida Sea IFront, Msida.

St. Lidwina Pharmacy — 35. Valley Road, Birkirkara.:

Central Pharmacy — 6, St. Joseph Street, Luqa.

St. Venera Pharmacy — 332,

Rotunda Pharmacy — 7, Eucharistic Congress Road, Mosta

De Paocla Pharmacy — 386, Paoly Square, Paola.
Spiteri Pharmacy — 2, St. Francis Street, Qormi.
Ruggier’s Pharmacy — 10, Nicola Saura Street, Rabat.

Mizzi’s Dispensary — 51, Sanctuary Street, Zabbar.
Herman Pharmaey — 58, St. Vincent Street, Sliema.
St. Joseph Pharmaey — 17. Racecourse Q‘Lxeet Victoris

17 TA’ SETTEMBRU 1967 — 17th SEPTEMBER, 1967

VALLETYTA, FLORIANA

HAMRUN, MARSA
MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA, LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLTEHA, ST. PAUL'S
MOSTA, NAXXAR ...
BIRZEBBUGA., GHAXAQ, ZEJTUN
PAOLA, TARXIEN ... ..
QORMI, ZEBBUG, SIGGIEWI
RABAT, DINGLI N

SENGLEA, VITTORIOSA, GOSPI
CUA, ZABBAR e
SLIEMA, ST. JULIAN’S .
80zZ0. ... .

BAY

Government ~Buildings, St.
John’s Square, Valletta

IFra Diego Dispensary — 94, Villanibrosa Street, Hamrun

Regal Pharmacy — 39, Antonio Bosio Street, Msida.

St. Theresa Pharmacy — 207, Main Street, Birkirkara.

St. Andrew’s Pharmacy — 5, Church Square, Luga.

Regent Phaimacy — G,

8t. Mary’s Pharmacy — 368, Main Street Mosta.

Gerada Pharmacy — 46, Mater Boni Consilit’ Stne‘ej:t, Zejtun,
Evans, Pharmacy, 40, St. Sebastian Street, qui.
Nova Pharmacy — 142, College Street, Rabat.

mglish Pharmacy — 55, Gavino Gulia Square, Cospicus
Spincla Pharmacy — 138, Main Street, St. Julian’s.
Ahela’s Pharmacy — 40, De Soldanis Street, Victoria.
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24 TA’ SETTEMBRU, 1967 — 24th SEPTEMBER, 1967

YALLETTSA, FPLORTANA
HAMRUN, MARSA
MSIDA, GZIRA
BIRKIRKARA, LIJA, BALZAN
LUQA, ZURRIEQ, MQABBA
MELLIEHA, ST. PAUL’S  BAY
MOSTA, NAXXAR ... .. .
BIRZEBBUGA, GHAXAQ, ZEJTUN.
CAOLA, TARXIEN ... ..
QORM!, ZEBBUG, SIGGIEWL

RABAT, DINGLI
SKNGLEA, VITTORIOSA, GOSPI-
CUA, ZABBAR L
SLIEMA, ST, JULIAN'S
“OE

Post ta’ Restawratur Temporanju
tal-Pittura fid-Dipartiment tal-Muzew

Is-Segretarju, Kummissjoni dwar is-
Servizz Pubblikuy, javza illi 1-Kummis-
sjoni tirc¢ievi applikazzjonijiet ghal post
jew aktar ta’ Restawratur Temporanju
tal-Pittura fid-Dipartiment tal-Muzew.

2. Il-postli ma hu fug l-ebda stabbi-
liment ghandu paga fil-gimgha ta’ 179/8
kif ukoll Zieda ta’ 8% wu I-kandidat/
kandidati maghzula jigu, primarjament
impjegati ghall-perijodu ta’ prova ta’
tliet xhur.

3. L-applikanti ghandu jkollhom
edukazzjoni generali tajba u jkollhom
certifikat 1i juri illi huma temmew u
ghaddew ir-Raba’ Klassi ta’ Skola Se-
kondarja approvata. Tinghata konside-
razzjoni lil dawk il-kandidati i jkoll-
hom kwalifiki edukativi oghla u kwali-
fiki ofira.

4. L-applikanti jridu: —

a) jkunu ¢ittadini ta’ Malta;

b) jkunu lahqu t-tmintax-il sena
izda mhux it-32 sena fl-ahihar gurnata
li fiha jigu milqughin l-applikazzjoni-
jiet; ’ S
¢ ikunu bla ebda diffett fiziku
jew tal-mohh jew mard iehor 1i jista’
jixkilhom. fil-qadi sewwa tad-doveri
taghhom;

- d) ikunu ta’ karattru morali taj-
Jeb;

New British Dispensary — 109, St. John’s Square, Valletta
Vahimson ihspensury — 15, Qormi RRoad, Marsa.

(’Hea Pharmacy — 78, Manoel Street, Gzira

St. Paul’s Pharmacy—Brared Street, Birkirkara.
White Cross Dispensary — 7Y, St. Basil Street, Mgabba

Vietory Pharmacy — 36, Victory Sqilare‘ Naxxar.

St. Catherine’s Pharmacy — 17, Main Square, Zejtun.
fconomical Qormi Dispensary — 117, St, Sebastian

Street, Qormi.

ingli Pharmacy — 17, Parish Street, Dingli.

Verdala Phirmaey — 57, Bull Street. Cospicua.
Kdward’s Pharmacy—115, Prince of Wales Road, Sliema
Rondi’s Pharmacy — 2, Racecourse Street, Victoria,

Post of Temporary Restorer of Paintings
in the Museum Department

The Secretary, Public Service Com-
mission, notifies that the Commission
invites applications for one or more
posts of Temporary Restorer of Paint-
tings in the Museum Department.

2. The post which is on no estab-
lishment carries a weekly wage of 179/8
plus an 8% increase and the selected
candidate/s will, in the first instance,
be employed for a probationary period
of three months.

3. Applicants should be of good ge-
neral education and be in possession
of a certificate showing that they have
completed and passed the Fourth
Class of an approved Secondary School.
Consideration will be given to candi-
dates in possession of higher educa-
tional qualifications and other qualifi-
cations.

4. Applicants must:—

a) be citizens of Malta;

b) have attained their 18th birth-
day but not their 32nd birthday on the
last day fixed for the receipt of appli-
cations;

¢) be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
terfere with the proper discharge of
their duties;

d) be of good moral character;
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e} jkollhom taghrif tajjeb tat-
tpingija free hand u l-uzu tal-kuluri;

f) jkollhom esperjenza u jkunu
jafu tajjeb kif inaddfu u jirristawraw
easel pictures u frescoes inkluz l-irtuk-
kjar; o :

g) jkunu jafu tajjeb u jkollhom
esperjenza fil-liming u r-relining ta’
pittera fuq it-tila;

h) jkolthom dokumenti minn Is-
tituti maghrufa i juru l-profi¢jenza fi-
arti tar-restawr u tal-pittura.

5. Ilkandidati li huma marbutin bi
ftehim ta’ apprendistat jistghu ma jit-
hallewx jiehdu n-nomina jekk ma jip-
prezentawx il-kunsens bil-miktub tal-
princ¢ipali taghhom u tad-Direttur tax-
Xoghol u Emigrazzjoni.

6. L-applikazzjonijiet li maghhom
ghandhom jintbaghtu ¢é-Certifikati tat-
twelid, kondotta (Pulizija), edukazzjoni
u dokumenti dwar il-kwalifiki, ghand-
hom jintbaghtu primarjament lid-Diret-
tur tal-Muzew, Triq Irjali, Il-Belt Val-
letta, mhux aktar tard minn nofs in-
nhar tas-Sibt, is-16 ta’ Settembru, 1967.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

Applikazzjonijiet ghal Stoker Grade II

Mhux aktar tard minn nhar is-Sibt,
id-9 ta’ Settembru, 1967, id-Direttur ta’
l-Agrikoltura, 93, Trig I-Arcisqof, II-
Belt Valletta, jilga’ applikazzjonijiet
ghallpost ta’ Stoker, Grade II.

2. Il-post ta’ Stoker, Grade II, ma
hu fuq l-ebda stabbiliment u ghand pa-
ga ta’ 126/- fil.gimgha b'2/- fil-gimgha
kull sentejn sa 134/- fil-gimgha. Din I-
iskala tigi awmentata bi skala ta’ zieda
approvata.

3. [Il-kandidati jridu:

@) Ikollhom esperjenza kif ihad-
dmu u jiehidu hsieb boilers 1i jahdmu
biz-zejt u. li jaghmlu tiswijiet zghar
lill-makkinarju awziljarju;

(i) Jkunu ghalqu 1-20 sena fid-da-
ta ta’ l-eghlug meta jintlaqghu l-appli-
kazzjonijiet,. Ma’ l-applikazzjoni ghan-
du jintbaghat certifikat tat-twelid;

cluding retouching;

e) have a good knowledge of
free hand drawing and the use of
colours;

f) have a sound knowledge of
and experience in cleaning and restora-
tion of easel pictures and frescoes. in-

g) have a good knowledge of an
experience in lining and relining of
paintings on canvas;

h) be in possession of testi-
monials by recognised Institutes show-
ing his proficiency in the art of resto-
ration of paintings.

5. Candidates who are bound by an
agreement of apprenticeship may be
precluded from appointment unless
they produce the consent in writing of
their employers and of the Director of
Labour and Emigration.

6. Applications which
accompanied by certificates of birth,
conduct (Police), education and any
testimonials as to qualifications will be
received in the first instance by the
Director of Museum, Kingsway, Val-
letta, by not later than noon of Satur-
day, 16th September, 1967.

18th August, 1967.

should be

Applications for Stoker Grade II

Applications for the post of Stoker,
Grade II will be received by the Di-
rector of Agriculture, 93, Archbishop
Street, Valletta, not later than Satur-
day, the 9th September, 1967.

2. The post of Stoker, Grade II is
on no establishment and carries a wage
scale of 126/- per week by 2/- per
week biennially to 134/- per week. This
seale will be augmented by the ap-
proved percentage increase.

3. Candidates must:

(i) Have had experience in the
running and maintenance of oilfired
boilers and in effecting minor repairs
to auxiliaries;

(iiy Have attained their 20th
birthday on the closing date for the re-
ceipt of applications. A certificate of
birth must be submitted with the ap-
plication;
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(ii1) Jkunu ta’ karattru morali
tajjeb, ma’ l-applikazzjoni ghandu jint-
baghat Certifikat tal-Pulizija;

(iv) Jkunu minghajr ebda difett
fiziku jew mentali jew mard iehor ki
Jjista’ jfixkilhom fil-gadi sewwa tad-do-
veri taghhom;

(v) Jkunu jafu bl-Ingliz u bil-
Malti;

(vi) Jkunu ¢ittadini ta’ Malta.

4. TIl-kandidati jridu jibaghtu wkoll
dokumenti ta’ profi¢jenza u esperjenza.

5. L-applikanti jridu jaghmlu inter-
vista li tkun tinkludi test prattiku.

6. L-applikanti jkunu mehtiega i
jsegwu kors ta’ xahrejn barra minn
Malta fil-manutenzjoni u tiswija tal-
boilers.

7. L-applikanti li huma marbuta bi
ftehim ta’ apprendistat ma jkunux jist-
ghu jieidu n-nomina gabel ma juru 1-
kunsens bil-miktub minghand il-prin¢i-
pali taghhom u tad-Direttur ta’ 1-Emi-
grazzjoni u Xoghol.

8. L-impjegati tal-Gvern iridu ji-
baghtu Skeda tas-Servizz ma’ l-appli-
kazzjoni taghihom.

It-18 ta’ Awissu, 1967.
(Agric. 9/7/67).

Dhu] fis-Sitt Klassi

Id-Direttur ta’ I-Edukazzjon javza illi
b’zieda ghan-Notifikazzjoni li harget fil-
Gazzetta tal-Gvern Nru. 12019 tat-23
ta’ Mejju, 1967, jircievi applikazzjoni-
jiet minn studenti (subien u bniet) Ii
jixtiequ jaghmlu kors ta’ sentejn fis-Sitt
Klassi (Malta u Ghawdex) i jwasslu
ghall-General Certificate of Education
“A” Level f'7ewg jew prefiribbilment fi
tliet suggetti. L-ghan tas-Sitt Klassi hu-
wa principalment li jipprepara studenti
ghal studji oghla, e.g. dhul fkorsijiet
ghal degree jew diploma f{Universita
Irjali ta’ Malta, jew fil-Kullegg Malti
ta’ I-Arti, Xjenza u Teknologija, jew
f’Universitajiet fir-Renju Unit, kif ukoll
fi Istituzzjonijiet ta’ Taghlim Oghla
simili.

~terfere with the ploper

(iii) Be of good moral character.
‘A Police Certificate of conduct should
accompany the application;

(iv) Be free from any physical or
mental defect or disease likely to in-
discharge - of
their duties;

(v) Possess a good knowledge of
English and Maltese;

(vi) Be citizens of Malta.

4. Candidates should also submit
testimonials of proficiency and ex-
perience,

5. Applicants will be submitted to
an interview which may include a
practical test. ’

6. Applicants may be required to
follow a two-month course abroad in
boiler maintenance and repair.

7. Applicants who are bound by an
appreitticeship agreement may be pre-
cluded from appointment unless they
produce the consent in writing of their
employers and of the Director of Emi-
gration and Labour.

8. Government employees should
submit a Schedule of Service with their
application,

18th August, 1967.

Admission into the Sixth Form

The Director of Education notifies
that further to the notice issued in the
Government Gazette No. 12019 of the
23ra May, 1967, applicants may be re-
ceived from students (boy & girls) who
wish to take a two year course in
Sixth Form (Malta & Gozo) leading to
the General Certificate of Education
‘A’ level in two or preferably three
subjects. The aim of the Sixth Form
is mainly to prepare students for higher
studies, ‘e.g. admission to-degree or di- -
ploma courses in the Royal University
of Malta, or at the Malta College of
Arts, Science and Technology, or at
United Kingdom Universities, as well
as to similar Institutions ' of Higher
Learning. L -
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2. TIl-korsijiet ta’ sentejn 1i hemm fis-
Sitt Klassi huma kif gejjin:

Kors ta’ [-Arti: Studenti jigu ippre-
 pesati ghall-ezami tal-General Certifi-

cate of Education Advanced Level fi
triejn u tlieta missuggetti 1 gejjin:
Letteratura Ingliza, Latin, Griek Klassi-
ku, Taljan, Franciz, Storja, Gjografija,
Arti, Hjata u Tisjir.

B’zieda ta’ dan, l-istudenti jigu ippre-
parati ghall-ezami tal-Matrikola jew tal-
Matrikola Avvanzata ta’ 1-Universita
Irjali ta’ Malta fil-Malti (jiddipendi
mil-livell 1i jkollom diga’ l-istudenti).

Religjon, Ingliz Generali u Filosofija
jew Civics jistghu jittiehdu wkoll mill-
istudenti li jattendu s-Sitt Klassi.

3. L-istudenti li jridu jidhlu f'din it-
tagsima tas-Sitt Klassi ghandhom ikol-
lom mill-angas hames passes f'suggetti
f'Livell Ordinarju tal-General Certifi-
cate of Education li ghandhom jinklu-
du 1-Lingwa Ingliza u I-Letteratura In-
gliza. I¢-Certifikat ghandu juri passes
f'livell “O” fis-suggetti 1i l-applikanti
jaghzlu li jistudjaw ghall-ezami tal-Ge-
neral Certificate of Education f*A’
Level fis-Sitt Klassi.

4. Kors tax-Xjenza: Studenti jigu
ippreparati ghall-ezami tal-General Cer-
tificate of Education Advanced Level fi
tnejn jew tlieta mis-suggetti li gejjin:
Matematika Pura, Matematika Appli-
kata, Fizika, Kimika, Biologija, Disinn
ta’ l-Inginerija, Arti, Xoghol tal-Metall,
Xoghol ta’ l-Injam, Hjata u Tisjir.

B’zieda ma’ dan, l-istudenti jigu ip-
preparati ghall-ezami tal-Matrikola jew
Matrikola Avvanzata ta’ I-Universita
Irjali ta’ Malta fil-Malti (jiddependi
mil-livell 1i jkollhom diga’ l-istudenti).

Religjon, Ingliz Generali u Filosofija
jew Civics jistghu jittieidu wkoll mill-
istudenti li jattendu s-Sitt Klassi.

2. The twoyear courses pursued in
Sixth Forms are as folows:

Arts Course: Students are prepared
for the General Certificate of Educa-
tion Advanced Level examination in
two or three of the following subjects:
English Literature, Latin, Classical
Greek, Italian, French, History, Geog-
raphy, Art, Needlework and Cookery.

In addition, students will be prepared
for the Matriculation or Advanced Ma-
triculation Examination of the Royal
University of Malta in Maltese (depen-
ding on the standard already reached
by students).

Religion, General English and Philo-
sophy or Civics will also be taken by
students attending Sixth Form.

3. Students seeking admission to
this branch of the Sixth Form must be
in possession of the General Certificate
of Education with passes in at least
five subjects at Ordinary Level which
must include English Language and
English Literature. The Certificate
must show passes at ‘O’ level in the
subjects which applicants choose to
study for the General Certificate of
Education examination at ‘A’ Level in
the Sixth Form.

4. Science Course: Students are
prepared for the General Certificate of
Education Advanced Level examination
in two or three of the following sub-

jects:  Pure Mathematics, Applied
Mathematics,  Physics,  Chemistry,
Biology, Engineering Drawing, Art,

Metalwork, Woodwork, Needlework
and Cookery.

In addition, students will be prepared
for the Matriculation or Advanced Ma-
triculation examination of the Royal
University of Malta in Maltese (depend-
ing on the standard already reached by
students). '

Religion, General English and Philo-
sophy or Civics will also be taken by
students attending Sixth Form,
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5. Studenti l jridu jidhlu fdin it-
tagsima tas-Sitt Klassi ghandhom ikoll-
hom mill-angas hames passes f'suggetti
tal-General Certificate of Education li
ghandhom jinkludu I-Lingwa Ingliza,
Matematika jew Matematika avvanza-
ta u suggett fix-Xjenza: ghal dan l-is-
kop ta’ dan ir-regolament Xjenza Ge-
nerali ma tigix accettata bhala suggett
tax-Xjenza izda pass fix-Xoghol tal-Me-
tall jew Disinn Tekniku/Inginerija
jew Xoghol ta’ I"Injam, jigu ikkunsidra-
ti bhala 1i l-applikant ikkwalifika biex
jidhol. Pass fil-Fizika jew Matematika
Applikata f'Livell Ordinarju jew, ghall-
ingas ikunu spi¢¢aw l-istudji taghhom
fil-Hames Klassi f'dan is-suggett huwa
mehtieg fil-kaz ta’ dawk l-istudenti li
jiehdu Matematika Applikata {'Livell
avvanzat.

I¢-Certifikat ghandu juri passes fis-
suggetti 1i l-applikanti jaghzlu li jistud-
jaw fis-Sitt Klassi izda ec¢ezzjoni tista’
ssir fil-kaz tal-Biologija ghal dawk li
jixtiequ jiehdu tliet suggetti fix-Xjenza.

6. ll-kandidati huma hawnhekk in-
formati illi r-responsabbilta hija tagh-
hom 1i jaraw 1i jiehdu Kors fis-Sitt
Klassi adekwat 1i jwassalhom biex jak-
kwistaw il-htigiet necessarji ghad-dhul
f'Universita partikolari, Kullegg tat-
Teknologija jew Istituzzjoni ohra li hu-
ma jixtiequ jattendu wara i jispiccaw
b’success il-kors ta’ sentejn fis-Sitt
Klassi. L-istudenti ghandhom jiefidu I-
parir tal-Kap ta’ l-Iskola biex jiddeciedu
l-ghazla taghhom.

7. Skond ir-regolament li jiggverna
s-Sitt Klassi, klassijiet jigu ifformati u
studenti ac¢éettati u mgeghda f'Centri-
jiet minn sena ghal sena skond il-fa¢ili-
tajiet li jkun hemm u bl-approvazzjoni
tad-Direttur ta’ I-Edukazzjoni.

Studenti jithallew jaghmlu it-tieni
sena tal-kors biss jekk huma jghaddu t-

testijiet relattivi fl-ahhar ta’ l-ewwel se-

na. Fil-kaz li ma jghaddux huma jridu
jergghu japplikaw ghad-dhul biex jirre-
petu I-Ewwel Sena tal-kors. Jekk dawn
l-applikazzjonijiet jigux accettati jew le
jiddipendi mir-rapporti sodisfaéenti tal-
hidma ta’ l-istudenti matul 1- ewwel sena
tal-kors.

5. Students seeking admission to
this branch of the Sixth Form must be
in possession of the General Certificate
of Education with passes in at least five
subjects which must include English
Language, Mathematics or Additional
Mathema‘acs and a Science subject:" for
the purpose of this regulation Geéneral
Science will not be acceptable as:: a
Science Subject but a pass in Metalwork
or Technical/Engineering Drawing or
Woodwork, will be considered as
qualifying the applicant for entry. A
pass in Physics or Applied Mathematics
at Ordinary Level or, at least, the
completion of Fifth Form studies in the
subject will be required in the case of
those students who take Applied
Mathematics at Advanced Level. The
Certificate should also show passes in
the sub]ects which applicants choosé to
study in the Sixth Form but an excep-
tion may be made in the case of Biology
for those who wish to take ithree
Science subjects. 0

6. Candidates are hereby informed
that it is their responsibility to see
that they take up a Sixth Form Course
that will enable them to obtain the
necessary entry requirements of the
particular University, College of Tech-
nology or other Institution they may
wish to join on the succesful comple-
tion of the two-year course in the Sixth
Form. The advice of the Head of
School should be sought by students
in making their choice.

7. In accordance with the regula-
tion governing the Sixth Form, cldsses
will be formed and students accepted
and placed at Centres from year to
year according to the facilities avail-
able and with the approval of the Di-
rector of Education.

Students will be allowed to proceed
to the second year of the course only
if they pass the relative tests at the
end of the first year. In case of failure;
they would have to re-apply for admis-
sion in order to repeat the First Year
of the course. Acceptance of such ap-
plications will depend on satisfactory
reports being received of the student’s
performance during the first year of the
course.



It-18 ta’Awissu, 1967]

2047

8. I-formoli ta’ l-applikazzjoni 1i ji-
gu akkwistati mill-Ufficcju ta’ 1-Edukaz-
zjoni kompluti fi tliet kopji u flimkien
mac-certifikat tal-General Certificate of
Education jew kopja provizorja tieghu
jew stqarrija mill-Kap ta’ I-Iskola li- at-
tendew gabel, ghandhom jittiehdu bl-
idejn u mhux mibghuta bil-posta fl-Uf-
fic¢ju ta’ 1-Edukazzjoni, 141, Trig San
Kristofru, II-Belt Valletta, (Sezzjoni
Sekondarja u Skejjel Teknici) mhux
aktar tard mis-1 p.m. ta’ nhar is-Sibt 23
ta’ Settembru, 1967. Applikazzjonijiet
li jaslu tard ma jigux accettati.

9. Fil-kaz ta’ Studenti Ghawdxin,
l-applikazzjonijiet jistghu jittiehdu fil-
Liceo/Skola Sekondarja Teknika, ir-
Rabat, Ghawdex.

It-18 ta’ Awissu, 1967.
(Educ. 387/67)

8. Application forms obtainable
from the Education Office duly comple-
ted in triplicate and accompanied by
the General Certificate of Education
certificate or a provisional copy thereof
or a statement by the Head of School
previously attended, should be handed
in and not sent by post at the Educa-
tion Office, 141, St Christopher Street,
Valletta, (Secondary & Technical
Schools, Section), by not later than 1
p.m. of Saturday 23rd September, 1967,
Late application may have to be dis-
regarded.

9. In the case of Gozo students, ap-
plications may be handed in at the
Lyceum/Secondary Technical School,
Victroia, Gozo.

18th August, 1967.

RATI TAL-KAMBJU — RATES OF EXCHANGE
UFFICCJU TAT-TEZOR — 18 ta’ Awissu, 1967.

TREASURY — 18th August, 1967.

L-Accountant General u Direttur tal-Kuntratti javza illi dawn ir-rati tal-kam-

sju ghandhom jigu osservati biex jigi kalkolat id-dazju tad-Dwana skond l-arti-
klu 10 ta’ -Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’ I-Importazzjoni fuq valuri mfissria
f'fatturi jew dokumenti ohra barranin:—

The Accountant-General and Director of Contracts notifies that the following rates of exchange
are to be observed .in computing Customs Duty in terms of section 10 of the Import Duties Art

1964 on value expressed in foreign invoices or other documents:—

Ghall-perijodu bejn it-23 ta’ Awiss u u d-29 ta’ Awissu, 1967,
For the period between 23rd August, and 29:h August, 1967.

Asuenican Doilat 2.7846 . -
Austrian Schilling | 71.84 | Italian Lira “35’89 \,
. i : Japanese Yeu ... 1008 .50 |
Belgian Frane ... 138.20 | . : . !
T | Norwegian Crown ... 21.00
Oanadian Dellar 2.9947 N . . |
o B Portuguese Hscudo., 80.20 !
vhinese Dollar... 6.89 | s Crow 9 2 [
Danish Crown 19,8370 & FIague LIowWL ... A6 gl Lo
ams TR : 3703 i Lura ) Spanish Peseta 166 .85 ( Sterlip
Duteb Florin 10.0145 i quedish Crown 14.8565 |
Bayptian Piastre . 121.75 | Swiss Fraac 12,0855 | Lot e
> e — 0 Per Poulg | 2SS TR -Y099 1 Srari
» » (Suez) 97 | ~rerting | Turkish Pound... 25.20 | Sterti g
Frenel Frane 13.65% Yugosiav Dinar... 3500 ’
German Deutschwark . ., 11.1445 Australian - Dollar 2.60 |
(ireex Drachma .. 84 British Honduras Dollar 4.00 _j
Hungarian Florirs ... 32 .87 [ Hong Koug Dollar... - 1. Bd. per Doliax
Indian Rupee 31.0084 | 1 Pakistan Runee 15. B4 pe- Rupee

*

®

applies to Suez Canal Shipping dues only.

jghodd biss ghad-drittijiet dwar ix-“shipping” tas-Suez Canal.
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| OFFERT]
... UFFICCJU TAT-TEZOR

L-Agent Accountant General u Di-
rettur tal-Kuntratti javza illi:—
Jistghu jinbaghtu offerti maghglugin sal-10 a.m.

tat-TNEJN, il-21 ta’ Awissu, 1967, ghal:—

Avviz Nru, 204. Provvista ta’ kar-
ozza estate.

Avviz Nru. 207. Tiswija ta’ furnace
tubes ta’ bajli fl-Isptar San Lugqa.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-ERBGHA, it-23 ta’ Awissu, 1967, ghal:—

Avviz Nru. 210. Garr ta’ halib ghal
skejjel tal-Gvern f’Malta minn Settem-
bru, 1967 sa Lulju, 1968.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
ta’ -ERBGHA, it-30 ta’ Awissu, 1967, ghal:—
Avviz Nru. 212. Xiri ta’ Bills tat-

Tezor tal-Gvern Malti.

* Avviz Nru. 222. Xoghol ta’ tingix u

tikail fil-Kullegg Malti ta’ I-Arti, Xjen-

za u Teknologija.

* Avviz Nru. 223. Bini ta’ fabbriki bi

blokki ta’ uffic¢ji  fl-Industrial Estate

ta’ lmsierah. (Jithallas dritt ta’ £2
ghal kull set ta’ pjanti li jigu akkwis-
tati mid-Dipartiment tax-Xoghlijiet

Pubblici, qabel ma jittiehdu d-doku-

menti ta’ l-offerta).

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TINEJIN, 1-4 ta’ Settembru, 1967, shal:—

Avviz Nru. 211. Provvista ta’ trakk.

Avviz Nru, 214. Provvista ta’ kax-
Xi ta’ ittri ta’ mal-hajt tat-toroq.

Avviz Nru. 215. Provvista ta’ uni-
formijiet lillimpjegati tal-Posta.

Avviz Nru. 216. Trasport ta tfial
ta’ l-iskola ta’ Edukazzjoni speéjaliz-
zata ghalliema u impjegati ta’ 1-Edukaz-
zjoni matul 1-1967/68,

Avyviz Nru. 217. Trasport ta’ uffic-
jali ta’ 1-Edukazzjon iu tal-Muzew sa
I-14 ta’ Settembru, 1968.

Avviz. Nru. 218. Provvista ta’ qo-
mos tal-khaki. :
* Avviz Nru. 224. Thaffir ta’ trinek
fiz-Zurrieq.

* Avviz Nru, 225.
f'Birkirkara.

Thaffir ta’ trinek

TENDERS
THE TREASURY

The Acting Accountant General and
Director of Contracts notifies that:—
Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on

MONDAY, August 21, 1967, for:—

Advt. No. 204. Supply of an estate
car.

Advt. No. 207. Repair of furnace
tubes of boilers at St Luke’s Hospital.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
WEDNESDAY, August 23, 1967, for:—
Advt. No. 210. Transport of milk to

Government schools in Malta from

September, 1967 to July, 1968.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m.
on WEDNESDAY, August 30, 1967, for:—
Advt. No. 212. Purchase of Malta

Government Treasury Bills.

* Advt. Nr. 222. Pointing and plaster-

ing works at the Malta College of Arts,

Science and Technology.

* Advt. No. 223. Construction of fac-

tories with office blocks at the Msierah

Industrial] Estate. A fee of £2 will be

charged for each set of drawings ob-

tainable from the Public Works Depart-
ment prior to the withdrawal of the
tender documents).

Sealed fenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, September 4, 1967, for:—

Advt. No. 211. Supply of a truck.

Advt. No. 214. Supply of street
wall letter boxes.

Advt. No. 215. Supply of uniforms
to Postal Personnel,

Advt. No. 216. Transport of spe-
cial Education schoolchildren, teachers

and Education Personnel during 1967/
68.

Advt. No. 217. Transport of Edu-
cation and Museum officials up to Sep-
tember 14, 1968.

Advt, No. 218.

shirts.
* Advt. No. 224. Cutting of trenches
at Zurrieq. ‘
* Advt. No. 225.
at Birkirkara.

Supply of khaki

Cutting of trenches
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* Avviz Nru. 226. Thaffir ta’ trinek
u tqeghid ta’ main ta’ l-ilma minn Bur-
marrad sa San Pawl il-Bahar.

* Avviz Nru. 227.. Provvista ta’ boiler.
chickens (Malta) sal-15 ta’ Marzu, 1968.

Jistghu jinbaghta offeliﬁ maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, is-7 ta® Seftembru, 1967, ghal:—
Avviz Nru. 191. Provvista ta’ mwej-

jed ta’ l-azzar.

Avviz Nru. 192. Provvista ta’ food

CONveYors,

Avviz Nru. 193. Provvista ta
vibka ta’ l-azzar ghar-rinforz,

Avviz Nru. 199. Provvista ta’ sluice
valves u castings specjali.

Avviz Nru. 200. Provvista ta’ drogi
u kemikali.

Avviz Nru. 201. Provvista ta’ fuljetta
ta’ l-aluminium ghat-tappijiet.

Avviz Nru. 202. Provvista ta’ separa-
tur ta’ halib kiesah.

Avviz Nru. 205. Provvista ta’ type-
writers.
* Avviz Nru. 234. Importazzjoni ta’
qgamh Bulgaru ghat-thin.
* Avviz Nru, 235. Importazzjoni ta’
gamh Franc¢iz ghat-thin.

’

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-16 a.m.
tat-TNEJN, il-11 ta’ Settembru, 1967, ghal:—

* Avviz Nru. 228. Provvista ta’ kaxxi

forti.

* Avviz Nru. 229. Provvista ta’ van-

nijiet.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HHAMIS, 1-14 ta’ Settembru, 1967, ghal:—
Aviz Nru. 208. Provvista ta’ sapun

karboliku.

Avviz Nru. 213. Provvista ta’ ka-
nen u castings specjali. '

Avviz Nru, 219. Provvista
drapp tat-tajjar.

Avviz Nru. 220. Provvista ta’ ma-
terjal \ghall-bedspreads.

ta’

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FFAMIS, it-28 ta’ Settembru, 1967, ghal:—

Avviz Nru.© 221.
cables tat-telefon.
* Avviz Nru. 230. Provvista ta’ -‘car-
tons tal-plastik, o

?

Provvista ta

* Advt. No. 226. Cutting of trenches
and laying of a water main from Bur-
marrad to St Paul’s Bay.

* Advt. No. 227. Supply of broiler
chickens (Malta) up to March 15, 1968.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, September 7, 1967, for:—
Advt. No. 191. Supply of stezl

tables.

Advt. No. 192. Supply of food con-
veyors.

Advt. No. 193, Supply of reinforce-
ment steel wire mesh.

Advt. No. 199. Supply of
valves and special castings.

Advt. No. 200. Supply of drugs and
chemicals.

Advt. No. 201. Supply of aluminium
capping foil.

Advt. No. 202. Supply of cold milk
separator.

Advt. No. 205. Supply of typewriters.

sluice

* Advt. No. 234. Importation of Bul-
garian milling wheat.

* Advt. No. 235. Importation of
French milling wheat.

Sealed tenders wili be received up to 10 a.m. on
MONDAY, September 11, 1967, for:—

* Advt. No. 228. Supply of
safes.

* Advt. No. 229. Supply of vans.

cash

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. op
THURSDAY, September 14, 1967, for:—

Advt. No. 208. Supply of carbolic
soap.

Advt, No, 213.
special castings.

Advt. No. 219. Supply of
suiting.

Advt, No. 220. Supply of material
for bedspreads.

Supply of pipes and

cotton

Sealed fenders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, September 28, 1967, for:—

Advt. No. 221.
phone cables.

* Advt. No. 230.
cartoons.

Supply of tele-

Supply of plastic
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* Avviz Nru. 231.
¢entrati tal-proteini.
* Avviz Nru. 232. Provvista ta’ injez-
zjonijiet.

* Avviz Nru. 233. Provvista ta’ fla-
nella mil-lewn il-krema.

Provvista ta’ kon-

*  Avvizi li qeghdin jidhru ghall-ewwel darba.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
rormola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjonijiet u dokumenti ohra rilevanti,
fistghu jigu akkwistati mill-{Tfficéju tat-
Tezor, T-Palazz, 1I-Belt Valletta, f'kull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
shodu v nofs in-nhar.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

UFFICCJU TA’ L-ART

f-Kummissaria ta’ Art javza illic—

wegha jmmbaghto offerti maghlugs Chull gur-

agta o jige miftoha kell shar 2’ Hamis
@1y  a.mm., ghall-kiri tal-postifiet U iidbra
nawna Akl

Kantini 9, 47, 53 u 69, is-Suq tal-Belt
Valletta.

Posti Nri. 4 u 9 sa 16, Suq ta’
Bormla, Bormla.

Posti Nri, 3, 7, 10, 11, 13, 15, 18 u
mhazen Nri. 1 u 2, Suq tal-Hamrun.

tmwejred tal-hut Nri. 1 sa 5, 1s-Suqg
tal-Fut. 11-Birgu.

Jisghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-16 a.m.
+al-EIAMIS, 124 ta’ Awissu, 1967, ghal:—
Avviz Nru. 119, Kiri tal-Hanut Nru.

33, Blokk II, Trig Sant’Anna, il-Furja-

na, bhala vojt,

Avviz Nru. 120. Kiri tal-Posta Nru.

8, is-Suq tal-Hamrun,

Avviz Nru. 121. Kiri tal-Posta Nru.

13, Blokk A, Triq Santa Tereza,

Bormia.

Jistghu jinbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-HFAMIS, iI-31 ta’ Awissu, 1967, ghal:—
Aviz Nru. 122. Kiri tal-postijiet Nri.

118/119, Triq id-Dejqa, Il-Belt Valletta,

(mhux biex jintuza ghall-abitazzjoni).
Avviz Nru. 123. Kiri talXamra ma-

genb il-Mahzen Nru. 5 taht it-Telgha

tal-Kurcifiss, ix-Xatt, II-Belt Valletta,

(mhux biex tintuza ghall-abitazzjoni).

* Advt. No. 231.
concentrates.

* Advt. No. 232. Supply of injections.

Supply of protein

* Advt. No. 233.

Supply of cream
flannel, :

*  Advertisements appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, The Palace, Val
letta, on amy working day betwees
8.30 a.m. and noon.

18th August, 1967.

LAND OFFICE

The Commissioner of Land notifies
that:—

mended  tewders M gy dease of the dobllowiny
tepements will be recelved op any day and
opened every Thursday at 10 a.n.

Cellars 9, 47, 53 and 69, Valletta
Market.

Stalls Nos. 4 and 9 to 16, Cospicua
Market.

Stalls Nos, 3, 7, 10, 11, 13, 15, 18 and
stores Nos. 1 and 2, Hamrun Market.

Fish tavies INos. 1| 1o 3, FISh marset,
Y ittoriosa.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY  24th August, 1967, for:—
Advt. No. 119. Lease of bare Shop.

No. 33, Block II, St Anne Street,

Floriana,

Advt, No. 120. Lease of Stall No. 8,

Hamrun Market,

Advt. No. 121. Lease of Shop No. 13,

Block A, St Theresa Street, Cospicua.

Sealed tenders will be received up to 10 aam. on
THURSDAY, 31st August, 1967, fcr:—
Advt. No. 122. Lease of premises at

Nos. 118/119, Strait Street, Valletta,

(not to be used for habitation).

Advt. No. 123. Lease of Room
adjacent to Store No. 5 below Crucifix
Hill, Marina, Valletta, (not to be used
for habitation).
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Jistghu jinsagatu offerti maghivgin sal-10 a.m. tal-
HAMIS, is-7 ta’ Settembru, 1967, ghali—
* Avviz Nru. 124. Kiri ta’ Posta Nru.
6, Is-Suq tal-Hamrun.
* Avviz Nru. 125. Xiri tal-Posta Nru.
8, Is-Suq ta’ Bormla.
* Avviz Nru. 126, Kiri ta’ Hanut Nru.
17, Blokk VII, Trig il-Gdida, Bormla.
1) Offerti li geghdin jidhru ghall-ewwel darba
J-nfferti jridu jsiru bisg fug il-for-
aol> preskritta, i flimkien mal-kon
dizzionijiet li ghandhom x’jagsmu u
foV-menti ohra, jistghu jigu akkwistati
iekk wiehed japplika ghalihom f-Uffié-
sin g’ At 29, Trig Nofs in-Nhar, II-
Belh Valletta, f'kull gurnata tax-xoghol
bejn it-8.30 a.m. .u nofs ir-nhar,
It-18 ta’ Awissu, 1967,

BOARD TA’ L-ELETTRIKU TA’
MALTA
I-General Manager javza li:
€al-11 a.m. ta’ nhar it-TLIETA, it<22 ta’ Awissn,
1967, jintlagghu offerfi maghlugin ghal:—

Avviz Nru. 78/67; Provvista ta’
Tubi ta’ 1-Azzar Artab.

Sal-11 a.m. tad-TLIETA, id-29 ta’ Awissu, 1967,
jintlagghu offert] maghlugin ghal:—

Awvviz Nru. :82/67. Provvista u kon-
senja ta’ Distillate Oil.

Sal-11 am. -tat-TLIETA, it<12 ta° Settembru,
1967, jntlagghu offerti maghlugin ghal:—
* Avviz WNru. 83/67. Provvista ta’
Sodium Lanterns for Groups “A2”
Roads.
* Avviz Nru. 84/67. Provvista
Medium Voltage Cable.

F#hallas dritt ta’ 5/- ghal kull kopja
2" .offerta Nru, 82/67.

Jithallas dritt ta’
l-ofra.
(*y Offerti 1i geghdin jidhru l-ewwel darba

Il-formoli_ ta’ l-offerta u kull infor-
mazzjoni ohra jistghu jigu akkwistati
mill-ufficéju tal-Board ta’ 1-Elettriku ta’
Malta, Triq Nazzjonali, il-Blata 1-Bajda,
f'kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhar.

ta’

2 /- ghall-offerti

It-18 ta’ Awissu, 1967.

‘Eealed tenders will be received up to 16 am. on

THURSDAY, 7th Sepfemier, 1967, for:—
* Advt. No. 124. Lease of Stall No.
6, Hamrun Market. o
* Advt, No. 125. Lease of Stall No.
8, Cosricua Market.

* Advt. No. 126. Lease of Shop No.
17, Block VII, New Street, Cospicua.

(*) Tenders appearing for the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other do-
uments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street
Vealletta, on any working day betwees
8.30 a.m. and noon.

18th Awugust, 1967.

MALTA ELECTRICITY BOARD

The General Manager notifies that:

Sealed tenders will be received up to 11 a.m. on
TUESDAY, 22ud August, 1967, fori—

Advt. No. 78/67. Supply of Mild
Stael Tubes.

Sealed tenders will be received up to 11 a.m. em
TUESDAY, 2%th August, 1367, for:—

Advt. No. 82/67. Supply and delive-
ry of Distillate Oil. ‘
Sealed tenders will be received up to 11 am. on
TUESDAY, 12th September, 1967, for:—
* Advt. No. 83/67. Supply of Sodium
Lanterns for Group “A2” Roads.

* Advt. No. 84/67. Supply of Medium
Voltage Cable.

A fee of 5/- will be charged for each
copy of tender No. 82/67.

A fee of 2/- will be charged for other
tenders.
%) Tenders appearing for the first time

forms of tenders.and any further in-
formation ‘may be obtained ‘from the
office of the Malta Electricity Board,
National Road, Blata 1-Bajda, on any
working day between the hours of
8.30 a.m. and noon.

18th August, 1967.
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DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
o il PUBBLICI

.+ Td-Direttur tax-Xoghlijiet Publi¢i jav-
wzg lir—

‘Sal-ll am, tal-Gimgha, -1 ta’ Set-
“tembru, 1967, fdan L-Uffic¢ju jircievu
offerti maghlugin ghal:—

Avviz Nru, 90. Provvista u tqeghid
ta’ Vinyl fit-Telephone Exchange, Bir-
kirkara.

“Avviz Nru. 91. Thaffir ta’ trinek
ghad-drenagg fix-Xewkija, Ghawdex.

Sal-11 a.m. tal-Gimgha, it-22 ta’ Set-
tembru, 1967, P’dan 1-Uffié¢ju jircievu
offerti maghluqgin ghal:—

Avviz Sc, 53/67. Provvista ta’ pasta
ta’ zebgha safra lid-Dipartiment tax-
Xoghlijiet Pubblic¢i.

Il-formoli ta’ l-offerti u kull informaz-
zjoni ohra jistghu jigu akkwistati
mill-Uffic¢ju  tax-Xoghlijiet Pubbli¢i,
77, Triq Britannja, Il-Belt Valletta,
f’kull gurnata tax-xoghol matul il-hini-
jiet ta’ l-ufficcju.

1t-18 ta’ Awissu, 1967.

DIPARTIMENT TA’
L-EDUKAZZJONI

Id-Direttur ta’
illi:—

Jistghu jinbaghtu offerti maghluqin
sal-10 a.m. tat-Tlieta, is-26 ta’ Settem-
bru, 1967 ghal:—

Avviz Nru. 61/67:
M crophones ecc.

Avviz Nru. 62/67: Provvista ta’ Pan
and Straight Folding Machine.

L-offerti ghandhom isiru biss fuq il-
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
. dizzjonijiet u dokumenti ohra relevanti

jistghu jigu akkwistati mis-Sezzjoni tal-

. Provvisti tad-Dipartiment ta’ l-Edukaz-
zjoni, 224, Triq Irjali, Il-Belt Valletta,
fkull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhar.

l-Edukazzjoni javza

Provvista ta’

" It-18 ta’ Awissu, 1967,

PUBLIC WORKS DEPARTMENT

The Director of Public Works noti-
fies that: —

Sealed tenders will be received at this
Office up to 11 a.um. on Friday, Ist
September, 1967, for:—

Advt. No. 90. Supply and laying of
Vinyl tiling at the Telephone Exchan-
ge, Birkirkara.

Advt. No. 91. Cutting trenches for
sewers at Xewkija, Gozo.

Sealed tenders will be received at this
Office up to 11 a.m. on Friday, 22nd
September, 1967, for:—

Advt. Sc. 53/67. Supply of Yellow

Paint paste to the Public Works De-
partment.

Forms of tender and any further in-
formation may be obtained from the
Office of Public Works, 77, Britannia
Street, Valletta, on any working day
during office hours.

18th August, 1967.

EDUCATION DEPARTMENT

The Director of Education notifies
that:—

Sealed tenders will be received up to
10 a.m, en Tuesday, 26th September,
1967 for:—

Advt. No. 61/67. Supply of Micro-
phones etc.

Advt. No. 62/67. Supply of Pan and
Straight Folding Machine.

Tenders should be made on the pres-
cribed form which, together with the
relevant conditions and other docu-
ments are obtained on application at
the Education Depariment Supplies
Section, 224, Kingsway, Valletta, on
any working day between 8.30 a.m. and
noon,

18th August, 1967.
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DIPARTIMENT TAL-PULIZIJA

Sal-11 a.m. ta’ l-Erbgha, is-6 ta’ Set-
tembru, 1967, il-Kummissarju tal-Puli-
zija, Uffic¢ju Princ¢ipali tal-Pulizija, il-
Furjana, jircievi offerti maghlugin, bil-
bolli mehtiega, ghall-provvista ta’ silla
lid-Dipartiment tal-Pulizija.

Ilformoli ta’ l-offerta u kull informaz-
zjoni ohra dwar il-kondizzjonijiet tal-
kuntratt jistghu jigu akkwistati mill-
Ufficeju ta’ I-Accountant, Uffic¢ju Prin-
Cipali tal-Pulizija, il-Furjana, f'kull gur-
nata tax-xoghol matul il-hinijiet ta’ I-
uffi¢éju.

L-envelopes li jkun fihom I-offerta
ghandhom ikunu immarkati “Offerta
ghas-Silla”.

It-18 ta’ Awissu, 1967.

DIPARTIMENT MEDIKU U
TAS-SAHHA
Avviz Nru. 616
Provvista ta’ Disinfettanti B.P.

It-Tabib Principali tal-Gvern ighar-
raf illi I-’klawsola 12 tal-Kondizzjonijiet
Speéjali tal-Kuntratt mehmuza mal-For-
mola ta’ 1-Offerta ghandu jinqara kif
gej:

“l-envelope 1i fih 1-Offerta ghandu
jigi indirizzat lit-Tabib Principali tal-
Gvern; Dipartiment Mediku u tas-Sah-
ha, 15, Triq il-Merkanti, il-Belt Vallet-
ta, Malta.”

It-18 ta’ Awissu, 1967.

POLICE DEPARTMENT -

Sealed tenders, duly stamped, will be
received by the Commissioner of Police,
Police Headquarters, Floriana, up:to
11 a.m. on Wednesday, 6th September,
1967, for the supply of clover to the
Police Department.

Forms of tender and any further in-
formation regarding the conditions of
the contract may be obtained from the
Office of the Accountant, Police Head-
quarters, Floriana, on any working day
during office hours.

Envelopes containing the tender shall
be marked “Tender for Clover”.

18th August, 1967.

MEDICAL AND HEALTH
DEPARTMENT
Advertisement No. 616
Supply of Disinfectants B.P.

The Chief Government Medical Of-
ficer hereby notifies that clause 12 of
the Special Conditions of Contract at-
tached to the Form of Tender should
read as follows:

“the envelope containing the Tender
should be addressed to The Chief Go-
vernment Medical Officer, Medical and
Health Department; 15, Merchants
Street, Valletta, Malta.”

18th August, 1967.

AVVIZI TAS-SOCJETAJIET KUMMERCJALI
COMMERCIAL PARTNERSHIP NOTICES

[512]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ ]-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Sodjetajiet Kummercjali ngharrfu illj
fil-11 ta’ Lulju, 1967, Solar Sales & Export
Limited, b’uffiécju registrat 74, Triq Irjali, il-
Belt Valletta, ikkonsenjat ghar-registrazzioni u
pubblikazzjoni rezokont dwar tibdil fid-diretturi.
Ir-registrazzjoni saret fil-15 ta’ Lulju, 1967.

Registru tas-Soc¢jetajiet illum il-15 ta’ Lulju,
1967.
O. GRECH,
A/Registratur tas_Soéjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that on the 11th July, 1967, Soler Sales &
Export Limited, with a registered office at 74,
Kingsway, Valletta, delivered for registration and
publication a mnotification of changes among
directors. Registration was effected on the 15th
July, 1967,

Registry of Partperships this 15th day of July,
1967.

O. GRECH,

A/Registrar of Partnerships.
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[513]

Skond l-Artikolu 191 (d) ta’ I-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Sodjetajiet Kummerciali ngharrfu illy
fit-13 ta> Lulju, 1967, International Rent-A-Boat
Limited, b’wificé,u registrat 4/1, Xatr l-Imsida,
|-Imsida, ikonsenjat ghar-registrazzjoni u pubbli-
kazzioni rezokont dwar tibdil fid-diretturi. Ir-
registrazzjoni saret fil-15 ta’ Lulju, 1967.

Registru tas-Sodjetajiet illum il-15 ta’ Lulju,
1967. ’
O. GRECH,
A/Registratur tas.Socjetajiet.

[ terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that on the 13th July, 1967, International Rent-
A-Boat Limited, with a registered office at 4/1,
Msida Sea Front, Msida ,delivered for registra-
tion and publication a notification of changes
among directors. Registration was effected on
the 15th July, 1967. '

Registry of Partnerships this 15th day. of July,
1967. :

O. GRecH,
A/Registrar of Partnerships.

[5141]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ I-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Soéjetajiet Kummeréjali ngharrfu illi
fit-12 ta’ Lulju, 1967, Edgar Arrigo Limited,
bruffieéju registrat 211E, Trig Sant’'Ursula, il-
Belt Valletta, ikkonsenjat ghar-registrazzjoni u
pubblikazzjoni rezokont dwar tibdil fid-diretturi.
Ir-registrazzjoni saret fil-15 ta’ Lulju, 1967.

Registru tas-Socjetajiet illum 1il-15 ta’ Lulju,
1967.
O. GrecH,
A/Registratur tas-Socjetajict.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby -notified
that on the 12th July, 1967, Edgar Arrigo Limit-
ed, with a registered office at 211E, St Ursula
Street, Valletta, delivered for registration and
publication a notification of changes among
directors. Registration was effected on the 15th
July, 1967. o

Registry of Partnerships this 15th day of July,
1967.

Q. GRECH,
A/Registrar of Partnerships

[515]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
1-1962 dwar So¢jetajiet Kummeréjali ngharrfu illi
I-memorandum u l-istatut ta’ l-assoéjazzjoni Ui
‘jikkostitwixxu Parish Properties Ltd., kumpan-
‘nija b’responsabbilth limitata b’ufficcju registrat
10/3, Trig Nofs in-Nhar, il-Belt Valletta, gew
konseniati ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni fit-
<18 ta’ Lulju, 1967. Ir-registrazzjoni saret fid-19 ta’
Lulju, 1967, u c¢ertifikat ta’ registrazzjoni gle
mahrug fl-istess gurnata.

Registru tas-Soéjetajiet illum id-19 ta’ Lulju,
1967.

O. GRECH,
A /Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerchips Ordinance, 1962, it is hereby notified
that the memorandum and articles of association
constituting Parish Properties Ltd., a limited
liability company with registered office at 10/3,
South Street, Valletta, were delivered for regis-
tration and publication on the 18th July, 1967.
Registration was effected on the 19th July, 1967,
and a certificate of registration was issued on
the same day.

Registry of Partnerships this 19th day of July,
1967.

O. GRECH,
A/Registrar of Partnerships,
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[516]

Skond Il-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
[-1962 dwar Sodjetajiet Kummeréjali ngharrfu iili
l-memorandum u l-istatut ta’ l-assocjazzjoni li
jikkostitwixxu Mister Smart (Kingsway) Limited,
kurnpannija b’responsabbiltd limitata b’ufficcju
registrat 170/1, Trig il-Kbira, San Giljan, gew
konsenjati ghar-registrazzioni u pubblikazzjoni
fit-18 ta’ Lulju, 1967. Ir-registrazzjoni sarst fid-
19 ta’ Lulju, 1967, u certifikat ta® registrazzjoni
gle mahrug fl-istess gurnata.

Registru tas-So¢jetajiet illum id-19 ta’ Lulju,
1967.

O. GRrecH,
A/Registratur tas.So¢jetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that the memorandum and articles of association
constituting Mister €mart (Kingsway) Limited; a
Iimited liability company with registered office
at 170/1, Main Street, St Julian’s, were deli- .
vered for registration and publication on the
18th July, 1967. Registration was effected on the
19th July, 1967, and a certificate of registration
was issued on the same day.

Registry of Partrerships this 19th day of July,
1967.

O. GrEcH,
A/Registrar of Partnerships

[517]

Skond [-Artkolu 191 (d) ta’' I-Ordinanza ta’
11962 dwar Sodletajiet Kummerdjali ngharrfu illi
I-myamorandum u  Il-istatut ta’ l-assodjazzjoni 1
jikkostitwixxu Trollope & Colls (Malta) Limited,
kumpannija b’responsabbilta limitata b’ufficcju
registrat 10, Trig Nofs in-Nhar, il-Belt Valletta,
gew konsenjati ghar-registrazzioni u pubblikaz-
zjonl fit-18 ta’ Lulju, 1967. Ir-registrazzjoni saret
fid-19° ta’ Lulju, 1967, u certifikat ta 'registraz-
zjoni gie mahrug fl-istess gurnata,

Registru tas-Sodjetajiet illum id-19 ta’ Lulju,
1967.

O. Grecy,
Registratur tas-Socjetajict.

In terms of Section 191 (d) of the Commmercial
Partnerships Ordinance, 1562, it is hereby notified’
that thz memorandum and articles of association
constitutng Trollope & Colls (Malta) Limited, a
limitzd lisbility company with registered office
at 10, South Street, Valletta, were delivered for
registration and publication on the 18th July,
1967. Registration was effected on the 19th
Judy, 1967, and a certificate of registration was
izsaed on the same day.

Registry of Partnerships this 15th day of July,
1967.

O. GRECH,
Registrar of Partnerships.

[518]

Skond l-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Sodjetajiet Kummercjali ngharrfu illi
fit-18 ta’ Lulju, 1967, The Malta Building
Society Limited, b’ufficcju registrat 101, Trig I-
Arcisqof, il-Belt Valletta, ikkonsenjat ghar-
registrazzioni u pubblikazzjoni rezokont dwar
tibdil fid-direttuni. Ir-registrazzjoni saret fI-20
ta’ Lulju, 1967.

Registru tas-Socjetajiet iflum
1967.

1-20 ta’ Lulju,

O. GRECH,
A /Registratur tas-Socjefajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that on the 18th July, 1967, The Malta Building
Society Limited, with a registered office at 101,
Archbishop Street, Valletta, delivered for regis-
tration and publication a notification of changes
among directors. Registration was effected on the
206 July, 1967. :

Registry of Partnerships this 20th day of July,
1967.

O. GRrECH,
A/Registrar of Partnerships.

[519]

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza ta’
1-1962 dwar Socjetajiet Kummerdjali, ngharrfu illi
fl-14 ta’ Lulju, 1967, Siggiewi Construction Com-
pany Limited, b'ufficéju registrat “St Nicholas”,
Trig i-Professur Enrico Vassallo, is-Siggiewi, ik-
konsenjat ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni
kopja ta’ rizoluzzjoni straordinarja Iit—

(a) biddlet l-ufficéju registrat ghal 2/2, Trig

1:-Kbira, tas-Sliema;

(b) ghamlet zieda fil-kapital.
Ir-registrazzjoni saret f1-20 ta’ Lulju, 1967.
Registin: tas-Sodjetajiet illum 1-20 ta’ Lulju,

1967.
O. GRECH,
A /Registratur tas-Socjetajiet.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnership Ordinance 1962, it is hereby notified
that on the 14th July, 1967, Siggiewi Construc-
tion Company Limited, with a registered office
at ‘8t Nicholas”, Professor Enrico Vassallo
Sireet, Siggiewi, delivered for registration and
publication a copy of an extraordinary resolu-
tion effecting:—

(a) a ohange of registered office to 2/2,
High Street, Sllemna;
(b) an increase of capital.

Registratiom was effected on the 20th
1967.

Registry: of Partnerships this 20th day of July,
1967.

July,

O. GrecH,
A/Registrar of Partnerships.
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES
{184 ]

IKUN jaf kulhadd illi b'rikors ipprezentat fis-
Sek mnd'Awla tal-Qorti Civili tai-Maestad Taghha r-
Rezina, fl-4 ta' April, 1967, Carmela mart Andrea
Zarb uw ofirajn talbu li tigi dikjarata miftuha
favat - Carmela mart Andrea Zarb, Maddalena
mart-Heary Tonna u l-Avukat Dottor Joseph
Sapiano bhala mandatarju ba' l-imsiefra Teresa
mart Giuseppe Sciberras, ahwa Scicluna-in -
nisa assistita mir-rispettivi zwieghom, kwantu
ghal terza parti (1/3) favur kall wiehed u wahda
minnhom, is-suc¢¢essjoni ta’ Andrea Scicluna,
imwieled u kien residenti Hal Luqa, fejn miet
1i6-8 ta’ Jannar, 1967, fl-etd ta’ 70 sena, minghajr
ebda ‘testment.

Ghaldagshekk kull min jidhirlu i ghandu
interess huwa msejjali biex jidher fil-Qorti
hawn fuq imsemmija sabiex b’nota jmur kontra
dik it-talba fiz-zmien ta' Bhmistax-il jum U
jibda jghiaddi minn dak il-jum li fih jigi mwahhal
11-Bandu,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maessh Taghha
t-Regina, il-lum, 8 ta’ Awissu, 1967.

J. BRINCAT,
Dep. Registratur.

Translation

IT 1S hereby notified that by an application
filed in Her Majesty’s Uivil Court, Second Hall,
on the 4th April. 1967, Carmela the wife of
Andrea Zarb and others prayed that the succes-
sion of Andrea Scicluna, born and formerly
residing at Luga, where he died intestate on
the 8th January, 1967, aged 70 years, be de-
clured open in favour of Caimela the wife of
Andrea Zarb, Maddalena the wife of Henry Tonna
and Doctor Joseph Sapiano, Advocate, as at-
torney of Teresa, who is absent from these
Islands, the wife of (iuseppe Sciberras, sisters
Scicluna - assisted by their respective husbands
one third (1/3) portion each.

Wherefore any person who considers that he
has an interest in the matter is hereby called
upon to appear before the said Comt and te
bring forward his objections thereto by a
minute to be filed within fifteen days from
the posting of the Ban.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts,

this 8th day of August, 1967.

J. BRINCAT,
Dep. Registrar.

[ 185 ]

IKUN jaf kulhiadd illi b'rikors ipprezentat fis-
Sekond'Awla tal-Qorti Civili tal-Maestd Taghha
r-Regina fit-13 ta’ Lulju, 1967, Mary Ambrogio
u ohrajn talbu li tigi dikjarata miftuha favar
Mary, xebba, Paul, Prances mart Joseph Borg
Carabott, minnu assistita, u Albert ahwa Am-
brogio, in kwantu ghal kwarta parti (1/4) ku!l
wiehed u wahds minnhom, is-suééessjoni ta’
Carmela, armla minn William Ambrogio, bint
il-mejiin Francesco Cardona u Giovanna née
Cardona, imwielda Cospicua u kienet toqghod
Birkirkara, fejn mietet, fl-14 ta' Marzun, 1967,
fl-etd ta’ 84 gena, minghajr ebda testment.

Ghaldagshekk kull min jidhirlu i ghandu
interass ‘huwa msejjah biex jidher fil-Qorti
hawn ‘fuq. imsemmija sabiex b'nots jmur konura
dik " it-talba fiz-2mien ta’' tmient ijiem 1i j-bda
jghaddi minn dak il-jum 1i 1ih jigi mwahhal
il-Bandu.

Reégistro tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lam, 7 ta' Awissa, 1967.

J. BRINCAT,
Dep. Registraturn

Translation

IT IS hereby notified that by an application
filed in Her Majesty’s Civil Court, Second Hall,
on the 13th July, 1967, Mary Ambrogio and
others prayed that the succession of Carmela
the widow of William Ambrogio, the deughter
of the late francesco Cardona and of the late
Giovanna née Cardona, born at Cospicua and
formerly residing at Birkirkara where she died
intestate on the 14th March, 1967, aged 84 vears,
be declared open in favour of Mary. a spinster,
Paul, Frances the wife of Joseph Borg Carabott,
nsgisted by him, and Albert, sisters and brothers
Ambrogio, one fourth (1/4) portion each.

Wherefore any person who considers that
he has un interest in the matter is hereby
called upon to appear before the said Court
and to bring forward his objections thereto
by a minute to be filed within eight days
from the posting of the Ban.

Reeistry of Her Majestv’s Superior Courts,

this 7th day of August, 1967.

J. BRINCAT,
Deputy Registrar,
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KUMMISSJONI
LEGATI TAZ-ZWIEG

NSkond u g*iaH finijiet tad- dlSpOSlZZ}O-
Gvern tas-7 ta’ Settembru, 1831 ncﬁar~
rig lil min jista’ jinteressah, it l-Kum-
missjoni msemmija hawn fuq ghamlet
l-ghazliet 1i gejjin:—

Fil-legat imholli mis-Sac, FiLippo u
huh GIUSEPPE BORG:—
Conceita, bint il-mejjet Salvatore
Baldacchino u Giovanna Pace, imwielda
Hal Lija, fil-20 ta’ Frar, 1941.

Fildegat imholli minn Rocco SALK
BA
Maria, mart Francesco Saverio
Zahra, bint Luigi Caruana u Grazia
Bezzina, imwielda Hal Gharghur, fil-
11 ta’ Gunju, 1935.

Fil-legat
CosTtu’: —
1) Marw Teresa, mart Lorenzo
Grima, bint Giuseppe Cauchi u An-
nunziata Piscopo, imwielda ‘San Law-
renz, Ghawdex, fit-28 ta’ Dicembru,
1941.

2y Maria, mart Giuseppe Formo-
sa, bint Giuseppe Cauchi u Annunzia-
ta Piscopo, imwielda San Lawrenz,
Ghawdex, fI-4 ta’ Gunju, 1943.

3}  Giuseppa, mart Giuseppe For-
mosa, bint Luigi Farrugia u Anna Mi-
callef, imwielda San Lawrenz, Ghaw-
dex, fil-21 ta’ Jannar, 1944,

-4y Marianna, bint Edwardo De-
borio u Cletmentina Agius, imwielda
Tas-Sliema, fl-14 ta Lulju, 1944.

5y Annunziata, bint Cristino
Axiak u Maria Cauchi, imwielda I-
Gharb, - Ghawdex, fil-21 ta’ Jannar,
1946.

"~ 6) Margherita, bint Salvatore
Pottelli u Marig Mercieca, imwielda
I-Gharb, Ghawdex, fi-24 ta’ Dicembru,
1946,

Fil-legat imholli minn GiUsgPPE FARr-
RUGIA ! —

Maria Dolores, mart Auxilio
Axiza, bint Antonio Cilia u Maria Spl-
teri, 1mw1eic1a Santa Venera, fil-20 ta’
Awissu, 1945,

imholli minn MADDALENA

Grima,

MARRIAGE LEGACIES
COMMISSION

In conformity with, and for the per-
poses of, the provisions in Paragraph V.-
of Government Proclamation of the 7th~
September, 1831, it is notified to whom'
it may concern that the aforesaid Coms
mission have made the following elec-
tions: —

In the legacy founded by Sac. FiLip-..

Po and brother GIUSEPPE BORG:—

Concetta, daughter of late Salvato-. .

re Baldacchino and Giovanna Pace,
born at Lija, February 20, 1941.

In the legacy founded by ROCCO~
SALIBA : —

Maria, wife of Francesco Savemo‘
Zahra, daughter of Luigi Caruana and
Grazia Bezzina, born at Gharghur, ~
June 11, 1935,

In the legacy founded by MADDALE-
Na CosTU 1 —

1} Mar‘a Teresa, wife of Lorenzo
daughter of Giuseppe Cauchi
and Annunziata Piscopo, born at San
Lawrenz, Gozo, December 28, 1941.

2) Maria, wife of Giuseppe For-
mosa, daughter of Giuseppe Cauchi and
Annunziata Piscopo, born at San Law-
renz, Gozo, June 4, 1943,

3) Giuseppa, wife of Giuseppe
Formosa, daughter of Luigi Farrugia
and Anna Micallef, born at San Law-"
renz, Gozo, January 21, 1944, ,

4) Maizamm daughter of Edoar--
do Debeno and Clementma Agius, born
at Sliema, July 14, 1944. 5

5) Annunzmm daughter of Cris-"-
tino Axiaq and Maria Cauchi, born at
Gharb, Gozo, January 21, 1946 :

6) Margherita, daughter of Sal-
vatore Portelli and Maria Mercieca, . -
born at Gharb, Gozo, Dicember 24
1946. '

In the legacy founded by GIUSEPPE
FARRUGIA: — a
Maria Dolores, wife of Aux1ho
Axisa, daughter of Antonip Cilia and
Maria Spiteri, born at Santa Venera,
August 20, 1945 .
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Fil-legat imholli minn Luca u MARIA
VELLA: — ' ‘

Arnng, mart Paolp Mifsud, bint
Gilo. Maria Gauci u Concetta Vella, im-

wiglda [-M=llicha, fit-13 ta’ Novembru,’

1927.
Fil-legat imholli mis-Sac. GEROLAMO
Gavcr: — ‘

Suor Benedetta, fis-seklu Lucarda,
bint Lorenzo Saydon y Massimilla Cu-

tajar, imwielda 2z-Zurrieq, fit-18 ta’
Marzu, 1933,

Fil-legzat imholli minn  ANGELO
AGrus: —

1) Maria, mart Giuseppe Colej-
ro, bint ilmsjjet Emmanuele Camil-
leri u Marig Vella, imwielda Haz-Zeb-
bug, Malta, fit-13 ta’ Frar, 1916.

2y Pig, mart Michele Bonnici,
bint il mezijet Giuseppe Balzan u Nata-
lazia Cascun, imwielda s-Siggiewi, fis-16
ta’ Settembru, 1936.

3} Kgtie, mart Tommaso Vassal-
lo, bint Antonio Vella u l-mejta An-
tonio Valla u l-mejta Antonia Chircop,
imwielda Haz-Zebbug, Malta, fis-6 ta’
Frar, 1938.

4y Mar'a, mart Raflaele
bint Lorenzo Xicluna u Caterina Bun-
dy, imwizlda tas-Sliema, f£id-9 ta’ Di-
cembru, 1940,

5} Asgnese, bint Antonio Busuttil
u Maria Bezzina, imwielda s-Siggiewd,
fil-20 ta’ Settembru, 1945.

6) Teresa, mart Giuseppe EHul,
bint Giuseppe Mercieca u l-mejta Mar-
ianna Darmanin, imwielda Wied il-
Ghajn, fil-21 ta’ Novembru, 1920,

7Y  Francesca, mart Michele Bal-
dzechino, bint Carmelo Farrugia u Ni-
colina Bonello, imwielda s-Siggiewi, fis-
26 ta’ Frar, 1924,

8) Paola, mart Antonip Ellul,
bint Leonardo Debono u Grazia Sacco,
imwielda Hal Kirkop, fil-10 ta’ Marzu,
1926, :

9 Mar'a Carmela, bint Giuseppe

Camilleri u Giorgia Zammit, imwielda

Hal Luga, fit-8 ta’ Awissu, 1932,

Fenech,.

In the legacy founded by Luca and
MARIA VELLA:—

Anna, wife of Paolo-Mifsud, daugh-
ter of Gio. Maria Gauci and Concetta
Vella, born at Mellieha, November 13,
1927. ’

In the legacy founded by Sac. GERo-
LamMo Gaucr: —

Suocr Benedetta, in laity Lucarda,
daughter of Lorenzo Saydon and Mas-
similla Cutajar, born at Zurrieq, March
18, 1933.

In the legacy founded by ANGELO
AGIUS: —

1} Maria, wife of Giuseppe Co-
leiro, daughter of late Emanuele Ca-
milleri and Maria Vella, born at Zeb-
bug, Malta, February 13, 1916.

2y Pig, wife of Michele Bonnici
daughter of late Giusepve Balzan and
Natalizia Cascin, born at Siggiewi, Sep-
tember 16, 1936.

3) Katie, wife of Tommaso Vas-
salo, daughter of Antonio Vella and
Iate Antonia Chircop, born at Zebbug,
Malta, February 6, 1938.

4y Maria, wife of Raffaele Fenech;
daughter of Lorenzo Xicluna and Ca-
terina Bundy, born at Sliema, Decem-
ber 9, 1940.

5% Agnese, daughter of Antonio
Busuttil and Maria Bezzina, born at
Siggiewi, September 20, 1945,

6) Teresa, wife of Giuseppe Ellul,
daughter of Giuseppe Mercieca and late
Marianna: Darmanin, born at Marsa-
scata, November 21, 1920,

7) Francesca, wife of Michele
Baldacchino, daughter of Carmelo Far-
rugia. and Nicolina Bonello, born at
Siggiewi, February 26, 1924,

8) Paola, wife of Amntonio Ellul,
daughter of Leonardo Debono and Gra-
zia Sacco, born at Chircop, March 10,
1929

9 Maria Carmeela; dauvghter of
Giuseppe Camilleri and Giorgia Zam-
mit, born - at Luga. August 8, 1932.
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10) Agnese mart Alessandro
Saliba, bint il-mejjet Giorgio Portelli u
G101g1a Cilia, imwelda : Hal Qorml ﬁ4
ta’ S°ttembru 1933, 00 o

; 11) Gzovanna blnt ‘Gio.v Maria
Borg u Concetta Spagnol, imwielda
Hal Ghaxaq, fil-21 ta’ Mejju, 1934.

12) Gaetana, mart Gio,. Maria
Caruana, bint Giovanni ~ Busuttil u
l-mejta Carmela Mizzi, imwielda Hal
Ghaxaq, fit-28 ta’ Di¢cembru, 1934.

13) Marianna, mart Carmelo At-
tard, bint Carmelo Farrugia u Nicoli-
na Bonello, imwielda s-Siggiewi, fil-20
ta’ Gunju, 1936.

14y Marig Carmela, bint Eman-
uele Aguilina u Margherita Zammit,
imwielda s-Siggiewi, fit-13 ta’ Lulju,
1936.

15) Rita, bint Giuseppe Camille-
ri u Giorgia Zammit, imwielda Hal
Luga, fl-14 ta’ Novembru, 1936.

16) Paola, mart Paolo Camilleri,
bint Salvatore Pace u Grazia Magro,
imwielda 1-Qrendi, fis-27 ta’ Frar, 1937.

14) Maria Carimela, bint Emman-
Borg, bint Salvatore Borg u Carmela
Muscat, imwielda Hal Lija, fil-5 ta’
Awissu, 1937,

18) Giovanna, mart Francesco
Baldacchino, bint il-mejjet Giorgio
Casha u Angiolina Debono, imwielda
Hal Qormi, fis-16 ta’ Mejju, 1938.

19) Giovanna, mart Angelo Car-
uana, bint Nicola Magro u Giuseppa
Zammit, imwielda 1-Qrendi, fit-13 ta’
Dic¢embru, 1938.

20} {Ceci¥iaq, bint  Emmanuele
Aquilina u Margherita Zammit im-
imwielda s-Siggiewi, fil-15 ta’ Jannnar,
1939.

Uffieeju tad-DeputaZZ]om,
Il-Palazz ta’ l-Arc¢isqof,
Il-Belt Valletta,

It-2 ta’ Awissu, 1967.

ORESTE CAMILLER],
Segretariu.

CAN.

- 10) Agnese, wife of Alessandro
Saliba, daughter of late Giorgio Portel-
li and Giorgia Cilia, brn at Qorml, Sep-
tembvr 4 1933 EER :

11) Gzovcmna déughfer of Gioi‘
Marija Borg and Concetta Spagnol, born
at Ghaxaq, May 21, 1934.

12)  Gaetana, wite of Gio. Marla
Caruana, daughter of Giovanni Busut-
til and late Carmela Mizzi, born at
Ghaxaq, Dicember 28, 1934.

13) Marianna, wife of Carmelo
Attard, daughter of Carmelo Farrugia
and Nicolina Bonello, born at Siggiewi,
June 20, 1936.

14y Maria Carmela, daughter of
Emmanuele Aquiling and Margherita
Zammit, born at Siggiewi, July 13, 1936.

15) Rita, daughter of Giuseppe

Camilleri and Giorgia Zammit, born
at Luqga, November 14, 1936
16) Paola wife of Paolo Camil-

daughter of Salvatore Pace and
Feb-

leri,
Grazia Magro, born at Qrendi,
ruary 27, 1937.

17) Celestina, wife of Carmelo
Borg, daughter of Salvatore Borg and
Carmela Muscat born at Lija, August
5, 1937.

18) Giovanna, wife of Francesco
Baldacchino, daughter of late Giorgio
Casha and Angiolina Debono, born at
Qormi, May 16, 1938.

19) Giovanna, wife of Angelo
Caruana, daughter of Nicola Magro
and Giuseppa Zammit, born at Qrendi,
Dicember 13, 1938,

20) Cecilia,, daughter of Emma-
nuele Aquilina and Margherita Zam-
mit, born at Siggiewi, January 15, 1939.

Cammissioners’ Office,
Archbishop’s Palace,
Valletta.

2nd August, 1967.

CaN. ORESTE CAMILLER],

Secretary.
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UNIVERSITA’ IRJALI TA’ MALTA,_»

~Vakanzi

Ir-Registratur javza li jintlagghu ap-
phkazzmm)let mhux aktar tard mis-

Sibt, it-2 ta’ Settembru, 1967, ghal dawn

il-postijiet part-time li gejjin:—

Demonstrators fl-Anatomija, Fisjolo-
gija, Fisjologija Klinikali, Batterjologi-
ja, Patologija, Medi¢ina, Kirurgija, Ob-
stetrics u Ginekologija, u Kirurgija
Dentali.

Lecturers fl-Orthodontics u Farma-
kologija.

Research Assitants fl-Anatomija u
Fisjologija.

Informazzjonj aktar tista’ tigi ak-
kwistata mill-Uffi¢c¢ju ta’ I-Universita.

Uffi¢¢ju ta’ 1-Universita,
II-Belt Valletta,

L-10 ta’ Awissu, 1967.

THE ROYAL UNIVERSITY OF
MALTA

Vacancies ,
The Registrar notifies that apphca~

:i~t10ns will be received not later than
~Saturday, 2nd September, 1967, for the
- following part-time posts:—

Demonstrators in Anatomy, Physio-
logy, Clinica]l Physiology, Bacteriology,
Pathology, Medicine, Surgery, Obstet-
rics and Gynaecology, and Dental Sur-
gery.

Lecturers in Orthodontics and Phar-
macology.

Research Assistants in Anatomy and
Physiology.

Further information may be obtain-
ed from the Office of the University.
Office of the ‘Umvers1ty,

Valletta,

10th August, 1967.

Stampat fid-Dipartiment 1@ l-Informazzjoni
Printed at the Department of Information



